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Introduction

During the second half of the 20t century, the immigration level in Europe increased
dramatically. The collapse of the Soviet block and the emergence of new countries led to a
rearrangement of world perception in the minds of individuals. With the end of the opposition
between ideologies, a new system with increasing interconnection between countries appeared.
Citizens of the new states were engaged in the international market system. Moreover, the
process of people’s resettlement from the territories of former European colonies in Africa and
Asia by that time has already formed a multiethnic society in Western Europe. With the growing
number of immigrants, the issues of multiculturalism, assimilation, and integration have entered
the public and political agenda. At the same time, the process of migration did not stop with the
end of the millennium: it is still there and gains momentum. Currently, the main masses of
migrants are asylum seekers from the Middle East and Africa, as well as labor migrants from the

3



countries characterized by lower living standards. In this regard, the European society faces
continuous growth of multicultural population and the concept of ethnic self-identification gains
its importance. Immigrant’s ethnic identity is a composition of concepts, which are continuously
influenced and reshaped by the host society in daily interaction. This process may change
immigrant’s self-perception as a member of a certain social group, shift their inner beliefs,
attitudes and values. With the resettling to the host community, international migrants face the

necessity to reevaluate their habits, ways of life and connections to the homeland.

Meanwhile, the first generation immigrants, who moved to Europe in late 20th century,
have settled in the new territory, set up homes and settled down to married life. By now, most of
them have their families and kids, who were born in the host country. In the year 2008, there
were more than four million persons born in EU member-states, whose parents immigrated to
Europe. In Germany there were about 1,8 million native-born children of immigrants! and the
state was marked as the one with the largest proportion of second-generation migrants with a
foreign background among 27 EU states2. This statistics illustrates the main objective to take

Germany as a ground for our research.

From my perspective, these children of immigrants, known as the second-generation
immigrants, find themselves at the crossroads of two identities: the one of their parent’s
motherland and the other surrounding them from the first years of their lives. Moreover, in a
multicultural society with dispersed common concepts, customs, mentality, and attitudes, identity
is going through constant changes.3 This precarity between the two cultures creates an intriguing
and outstanding structure for the formation of individual’s ethnic identity. In this research, we are
looking into the mechanisms, strategies, and motivations, involved into the self-identification

process of the second-generation immigrants.

Having studied a number of immigrants of different origin in Germany, two groups of
immigrants were chosen for the research. They are the descents of Turkish and Russian origins.
It is reasonable to study the descendants of the Russian and Turkish immigrants together,

because of the comparability in the scale of immigration, as well as the similar age group of the

1 Population by country of birth, country of birth of mother and father, sex and age, Eurostat, 2014

2 Migrants in Europe. A statistical portrait of the first and second generation, Luxembourg: Publications
Office of the European Union, 2011, p.123

3 Kiun E. Ethnic and Linguistic identity of Russian-speaking young people in Estonia. TRAMES, 2008,
12(62/57), 2, p. 187



second-generation. The group with Turkish origin was chosen mainly because of its
predominance and continuous period of settlement on the territory of Germany. In the case of

Russian descendants, we refer to several reasons, which are:

— the contrast between Slavic and Muslim cultures enables the attainment of maximum

variety between two cases;

— the complex history of migration movements between Russia and Germany, which

formed the community of Russian people with German roots (Russian-Germans);

— the connection with this immigrant group on the basis of shared nationality, which

causes a special interest in the destiny of this group.

This type of study is necessary and topical because ethnic self-identity has important
implications for people’s study and career achievement as well as psychological well-being.
Moreover, children of immigrants grow in number and form a reasonable part of the German
population, which means that to some extend they will influence and form the future of the state.
That is why the question of whether children of immigrants identify themselves as a part of the

society and by what means do they shape and practice their identity worth considering.

The aim of this research is to study the variations of ethnic self-identification among

second-generation Turkish and Russian immigrants.

The problem in the sphere of my research is gnoseological and aims to fill the gap in the
study of the subjective processes of the ways of expressing and maintaining ethnic identities of
the immigrant descendants. Although much study is done both in the field of ethnic identities and
about second-generation immigrants, most of the works are concentrated on the causes and
effects of immigrant identities on the macro level. This research looks at the micro level of

people’s actions and interactions.

Current research may also serve a practical significance because it provides a better
understanding of SGIs’ feelings, attitudes and actions and may be of particular interest for the
following parties:

individuals and organizations working with ethnic and cultural minorities

politicians and researchers who are aimed at tracing the deficiencies of integration

and assimilation policies at the micro level



those who are involved into the work on the preservation of the culture of ethnic
minorities
The tasks of the empirical research are the following:

to develop a theoretical and methodological approach to the study of ethnic identity
of SGIs

to explore the history of migration from the former USSR and Turkey

to identify the strategies of language practice of SGls

to study various types of self-identification among SGIs;

to learn how do SGIs identify and represent themselves in different settings

To examine the ways of social categorization and comparison performed by the SGIs

to expose and describe the mechanisms of negotiation and adaptation of multiple

ethnicities to each other

All tasks identified above implicate comparative perspective, meaning the comparison of

the two cases of Turkish and Russian second-generation immigrants in the German setting.

The research question is based on its aim. What are the mechanisms of ethnic self-

identification of second-generation immigrants in Germany?

Although there are many components of ethnic identity#’, this study focuses on ethnic
self-identification, which is the label, chosen by an individual to define the belonging to a certain
ethnic group. For example, second-generation immigrants may define themselves as Germans
while the first generation may identify with their national origins. This study goes further than
defining a range of labels, used by the SGIs, because it aims to examine the very process of

identification and looks further at the representation of chosen identity in practice.

The first Chapter of the paper summarizes the theoretical ground of the research and
discusses the key concepts of identity, ethnicity and immigrant generations. The following

Chapter provides the introduction to the emigration patterns from Russia and CIS, and Turkey as

4 Phinney, J. The Multigroup Ethnic Identity Measure: A new scale for use with adolescents and young
adults from diverse groups. Journal of Adolescent Research, 7, 1992, pp. 156-176.

5 Cohen E.H. The Components of Ethnic Identity: A Cross-Cultural Theory and Case Study of Jewish
Student Activists. Keterpress, Jerusalem, Israel 2009, 48 pp.



well as German immigration policy. Chapter 3 presents the used methods, hypotheses, the data

and the empirical results. The final section summarizes and concludes.

Chapter 1. Theoretical approach to ethnic self-identification of the second-

generation immigrants



Ethnic self-identification is the subjective attachment of people to certain ethnic
communities.® Due to the change of cultural environment, international migrants are a specific
group which is differentiated from the native population by the pressure of reevaluation their
connections to the host and the home country. Empirical research on this topic78 tend to consider
ethnic self-identification as a single linear variable, meaning that attachment to the country of

origin and to the host country are mutually exclusive.

Yet, there is literature, where ethnic self-identification is argued to be the much more
complex concept?!0. In these works, the concept involves feelings of varying degrees, which can

also be ‘situational’, which means that they may vary over time or by place.

In this paper, we acknowledge the whole complexity of individual’s ethnic identity and
use the multidimensional approach to the concept of ethnic self-identification. Instead of a linear
model of assimilation, we will try to distinguish various possibilities immigrants have in their

ethnic self-identification.
1. Identity as an object of sociological research

Being closely related with self-affirmation, identity grows in popularity as an object of
study among scholars in such fields, as psychology, sociology, and ethnology. Yet, until 1950
identity was not considered as an important research area in social science. And only with the
publication of Erik H. Erikson’s book Childhood and Society!!, the interest in the field has
sharpened in developmental psychology, philosophy, and sociology. Consequently, his work has
become a foundation for further research. Erikson’s definition of identity is based on the
psychological sense of inner self; he considers that identity is the way of asking and answering
the question “Who Am I”? Erikson viewed the achievement of a healthy self-identity to be a

fundamental and important task for all adolescents. Goodenow and Espin developed this concept

6 Zimmerman et. al. Ethnic Self-ldentification of First-Generation Immigrants, 2006 p.1
7 Gordon, M. M. Human nature, class and ethnicity. New York, N.Y.: Oxford University press, 1978

8 Phinney et. al. Ethnic identity, immigration, and Well-Being: An interactional perspective. Journal of
Social Issues. Vol. 57. No. 3, 2001, pp. 493-510

9 Eschbach K., Gomez C. Choosing Hispanic identity: Ethnic identity switching among respondents to
high school and beyond. Social Science Quarterly, 79(1), 1998, pp. 74-90.

10 Aboud F. Social and cognitive bases of ethnic identity constancy. Journal of Genetic Psychology,
145(2), 1984, pp. 217-230.

1T 3pukcon 3. [lectcTBo M 06LLECTBO, 2-€ u3aaHue, 1963



further by describing identity as an individual’s preference in being attached to particular social
groups.!2 They also broaden the number of aspects to be considered during the development of
identity process.!3 First, these are the problems related to the embracement of an immigrant,
which include the newcomer challenges and possible concerns of being a member of a minority
group. What is more, gender issues that are tied to the sex roles in both host and home cultures

have their input into identity construction. !4

Although the term can be generally explained through an easy question of “Who am 1?7,
identity can be considered as one of the most multidimensional and in sometimes contradictory
concepts at first sight. This diversity in understanding the concept is visible if we look at its
multiple definitions, which vary from embodying sameness of a group to distinguishing
individual’s personality. In other words, identity can refer simultaneously to person’s or group’s
commonalities and distinctions among each other. Thereby for the sake of convenience in the
definition and further exploration, two types of identities are distinguished — collective and
individual. They are closely connected and differ only in the focus of analysis. The individual
identity aims to answer the questions of who I am and where I belong to, while the collective

identities are giving the answers to questions of who we are and where we belong to.

Collective identity of an individual focuses on their shared characteristics with other
people and indicates collectivity. Being based on a number of shared values, experience and
norms, collective identity forms a foundation for further individual identification. Collective
identity is a key object of study in social identity theory.!s The theory focuses on group behavior
as well as intergroup relations and refers to identity as an association with a particular group. The
theory aims to explain and predict intergroup behavior through the perceived group status

differences, its legitimacy, and stability, as well as the ability to switch between these groups. 16

12 Goodenow C., Espin O. M. Identity Choices in Immigrant Adolescent Females. Adolescence. Volume:
28. Issue: 109 Spring 1993. p. 175

I3 Arriagada, P. A. In search of an identity: ethnic self-identification among children of immigrants.
2006

14 Goodenow C., Espin O.E. Identity Choices in Immigrant Adolescent Females. Adolescence 28(109):
1993. p. 174

15 Tajfel, Turner. The social identity theory of intergroup behavior. Political psychology, 1964 pp.
276-293

16 |bid.



According to Tajfel and Turner, there are three cognitive processes in identifying oneself with a

certain group. They are:

Social categorization — when a person decides to which group they or others belong
to in order to understand and identify them. This basic level of categorization helps us to
choose the strategy of behavior towards others according to the groups of belonging. The
examples of social categorizations may be the following: teacher, student, Asian, white,
poor, rich.

Social Identification — when a person adopts the identity of the group they belong to.
If we identify ourselves with a certain group, we act the way members of this group are
supposed to or, to be more accurate, the way we think we are supposed to act. As a
consequence of person’s identification with a certain group, they develop emotional
significance to their identity, consequently, the self-esteem of a person is affected by the
reputation and prestige of the group in the society;

* Social Comparison — when a person compares their group against other groups. The

in-group tend to be compared favorably against out-groups which help members of the
group to increase self-esteem. The negative perception of competing groups explains such

notions as discrimination and prejudice.

In this study, all the stages of categorization, identification, and comparison were
discussed with the interviewees, which contributed to the understanding of identity formation
among SGI. However, it would be reasonable to discuss the process of social comparison in
more details. Being attached to several groups which are often described as contested and
unequal in their social status (natives vs. immigrants, Germans vs. Turks or Russians), it
becomes difficult to predict how they would compare these groups. According to the social
identity theory, SGIs are supposed to identify and value being a part of more powerful and
positively described group, which is Germans. Several studies claim that if individuals are

members of devalued group, they may choose to change the group membership if possible, or at
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least disidentify with it if not. (Tajfel, Turner!7; Waters!8).19 Yet, there is an opposing framework
of “second generation decline”??, where the ethnicity of origin might be more favorable for the
second generation. This opposition to the mainstream is viewed as the reaction to low
expectations of educational and job performance and discrimination second-generation
immigrants face in their lives.2! This variation of theoretical assumptions motivated us to find
out the original strategies and mechanisms of SGIs in the process of personal identification and

comparison of the group they associate themselves with and the out-group.

As an alternative to the collective approach to identity presented in social identity theory,
there is an identity theory, which focuses on role performance and role relationships within
groups. In the case of identity theory, scholars (Stryker??; Burke & Stets?3) are more focused on
the behavior of a person, which is a function of their role identities. In other words, identity
theorists see the self in terms of the social category — a role. By viewing an identity as an agent,
identity theorists develop a structure-agency connection between the individual and society and
discuss the system of its mutual influences.?* They look at the specific meanings of the multiple
identities of individuals, the relations of these identities and the influence of identity on

individual’s behavior, thoughts, feelings, and emotions.25

Although there is a limited implication of identity theory to the study of ethnic identity,

we suggest it could be included into the theoretical ground of our research in order to

17 Tajfel, H. & Turner, J. C. (1986). The social identity theory of inter-group behavior. In S. Worchel &
W. G. Austin (Eds.), Psychology of Intergroup Relations. Chicago: Nelson-Hall

18 Waters, Mary C. Ethnic Options: Choosing Identities in America. Berkeley: University of California
Press. 1990

19 French S., Seidman E. The Development of Ethnic Identity During Adolescence. Developmental
Psychology 2006, Vol. 42, No. 1, 1-10

20 Gans, H. J. Second-generation decline: Scenarios for the economic and ethnic futures of the
post-1965 American immigrants. Ethnic and racial studies, 15, 1992. pp. 173-193

2lvathi, Z. Migrating and Settling in a Mobile World. Albanian migrants and their children in Europe.
Springer, 2015, p.7

22 Stryker S. The Vitalization of Symbolic Interactionism. Social Psychology Quarterly, Vol. 50, No. 1.
1987, pp. 83-94.

23 Stets J. E., Burke P. J. A Sociological Approach to Self and Identity. 2011

24 Stryker, S., Burke P.J. The Past, Present, and Future of an Identity Theory. Social Psychology
Quarterly 2000, Vol. 63, No. 4, pp. 284-297

25 Burke P.J., Stets J.E. Identity theory. Oxford University press, 2009, p.4
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theoretically cover the investigation of mechanisms of ethnic self-identification. This aspect of
performing ethnic identity is directly linked with the aim of identity theory to explain how

multiple ethnic identities influence the behavior and feelings of second-generation immigrants.
2. Theoretical approaches to ethnic identity

For a long time, ethnicity has been historically defined through primordialist approach by
a set of demographic categories such as shared language, national origin, and culture. Although
some psychologists (e.g. Phinney) and anthropologists (e.g. Roosens) acknowledged certain
socially constructed connotations of the term, such as for example, the social distance between
ethnic groups.26 Yet, the changing realities caused by such processes as integration and

globalization has led to rethinking the classical understanding of ethnic categories.

Frederic Barth (1969), an anthropologist from Norway was the first to systematically
articulated notion of ethnicity as being chosen, changed, or maintained. He argued that ethnicity
is a matter of classification and categorization, which means that it results from self-
identification and social assignment.?’ Several current scholars have developed this basic idea
further (Jenkins). They have brought a new stance on identity construction as an ongoing
process involving social interactions between an individual and others (Omi and Winant28; Portes
and Rumbaut??; Rodriguez’?; Waters3!). They also focused on multiple levels (individual,
interactional and institutional) as well as contexts (formal and informal) of the process of

categorization.3?

26 Quintana S. M. Racial and Ethnic Identity: Developmental Perspectives and Research. Journal of
Counseling Psychology 2007, Vol. 54, No. 3, 259 -270

27 Barth F.Ethnic Groups and Boundaries. The Social Organization of Culture Difference. Waveland
Press, 1998, 153 p.

28 Michael Omi and Howard Winant, eds., Racial Formation in the United States, Second Edition, 1994
pp. 3-13.

29 Portes, A., Rumbaut, R. G. Legacies : the story of the immigrant second generation University of
California Press, 2001. 380 pp.

30 Rodriguez, C. Changing Race: Latinos, the Census, and the History of Ethnicity in the United States.
New York, NY: New York University Press, 2000.

31 Waters, Mary C. Ethnic Options: Choosing Identities in America. Berkeley: University of California
Press. 1990

32 Arriagada, P. A. In search of an identity: ethnic self-identification among children of immigrants.
2006
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Social construction perspective, in contrast to the primordial view on ethnicity, stresses
out the situational character of ethnicity, its multiple and fluctuating qualities.>3> Based on this
assumption, ethnic identity can not be constant or guaranteed, as it is open to changes and may

fluctuate over time.

One of the most grounded and influential critiques of existing tendency to treat ethnic
groups as homogeneous, bounded entities, was introduced by Rogers Brubaker in his article
“Ethnicity without groups”. He criticizes scholar’s habit of studying society through the lens of
“monochrome ethnic, racial or cultural blocks”34. As an alternative to seeing ethnicities as
homogeneous and ascribed groups, he proposes to treat ethnicity as cognition. According to
Brubaker, ethnicity “exist only through our perceptions, interpretations, representations,
categorizations and identifications™33. In this definition of ethnicity, no demographic categories
presented; ethnicity is totally detached from all the physical or objective aspects but referred
only to personal cognition and evaluation of an individual. The importance of this approach is
viewed in shifting from viewing ethnicity as the “things in the world” to the “perspectives on the
world”, which are quite subjective. This approach may be supported by the examples of people
from different races, nationalities, and countries who have the same ethnic identity (e.g. a Jews)

and those who possess dual ethnic identity (e.g., Russian German, an African American).

By offering cognitive perspective to ethnicity, race, and nationality, Brubaker revises
constructivist, or more precisely, instrumentalist approach, which suggests that ethnicity is
completely, strategically manipulated by the individuals. In reality we may question this
approach because it is difficult to believe that all the aspects of ethnic identity may be
consciously manipulated. To adjust this exaggeration to reality, Brubaker offered to take into
account the aspects of identification which may be situational, unconscious and quazi-automatic
rather than controlled and manipulated.3¢6 Cognitive perspective suggests treating ethnicity, along
with race and nationality as ways of identifying and classifying people. Based on this
categorization, people construct their behavior, justify their actions, in other words, represent

themselves and categorize other based on their representations. This assumption reflects the

33 Nagel, J. Constructing Ethnicity: Creating and Recreating Ethnic Identity and Culture. Social
Problems, Vol. 41, No. 1, 1994, pp. 152-176

34 Brubaker R. Ethnicity without groups. Cambridge journals, XLII1(2002) p. 164
35 Ibid. p. 174

36 Brubaker et. al. Ethnicity as cognition. Theory and society 33, 2004, p. 51
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epidemiological handling of representation, introduced by Dan Sperber.3” In his way of
thinking, representations are the distributions of cultural things in a population. So, in order to
explain a cultural phenomenon, an epidemiology of representations should be developed. In
order to fulfill this task, representations should be viewed not as something abstract, but as
concrete objects of two forms: mental and public. Mental representations are internal and take

place in our minds, while public ones are external, and proceed in the environment.

Due to the fact, that identity is multifaceted and complex, one‘s overall sense of self is
cast of a number of distinct and unique identities, which are relevant to individuals communities
of membership. These identities generally refer to different aspects of one’s lives like, for
example, ethnic, gender, sexual identities. All of these identities are collective ones but imply
different spheres. In the case of SGIs, several ethnic identities are discussed, the collective
identities labeling one sphere. Therefore, children of immigrants may possess multiple identity.
To develop these multiple affiliations, they develop certain strategies to balance their allegiances
with the larger community and their own ethnic minority community. To sum up, “Multiple
ethnic identity implies the ability of an individual and/or group to identify themselves as

belonging to two or more ethnic cultures at the same time.”.38

The notion of multiple ethnic identity was explored by Miri Song on the example of
multiethnic societies of the USA and Britain. She recognizes the importance of agency and
choice for individuals in the process of ethnic identity construction.3® Most of the information
about the notion is embedded into the constructivist approach to ethnicity, as well as isolated
studies of such aspects of multiple ethnic identity as multiculturalism and multilingualism. Yet,
there is neither coherent and developed theory of multiple ethnic identity nor sufficient amount

of empirical research on the topic.

In order to discuss the concept in its full complexity and relate the issue to the identity of
second-generation immigrants, certain aspects should be clarified. A number of characteristics of

multiple ethnic identities were provided by V. Kurske*?. They are:

37 Sperber D. Antropology and Psychology: Towards an Epidemiology of Representations. Man (N.S.) 20,
1985, pp.73-89

38 Kurske V. The Ethnic Identity of Russian Germans. Theoretical Approaches and Methodology of
Research of the Multiple Ethnic Identity.ZDES Working Papers 2013-01 p.12

39 Song, M. Choosing Ethnic Identity. Polity Press, Cambridge, UK, 2003. 190 pp.

40 |bid. pp. 12-15
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Multiple ethnic identity is relative, meaning that the extent to which a person has a

certain identity should be addressed rather, than the mere fact of its possession.

Identity is an active and dynamic phenomenon. Treating it as an active process, we
should look into the assumptions, choices, and actions, which indicate a constant analysis
and struggle for the perception of self and others. The adoption of the identity of a given
community (be it host or home) proceeds through the efforts taken by a person to adopt and

attain the culture of the interested group.

Mutual exclusion contradicts the core of multiple ethnic identity. For example,
asking an individual with multiple identity to choose a group they identify most, you force
them to make an unreasonable or forced choice, which is irrelevant for the person. On
practice, people with multiple identity would tend to merge the two cultural identities

together and integrate them consistently in mind, behavior, and emotions.

Multiple ethnicity is virtually situational and instrumental. A person tends to present
various elements of their ethnicity in different situations, and by doing so, they are more
often (not always, though) guided by their own practical goals. Switching from one part of

identity to another is a common practice among people with multiple identity.

The study of multiple identities traditionally focuses on children of mixed parentage*!.
Yet, this type of identity also implies to children of immigrants who follow the flows of
assimilating into a new society but also attempt to integrate their family’s cultural traditions into

their individual identities.

In this research, the aspect of self-representation as the member of a particular ethnic
group is studied through the individual practices of deconstruction and reconstruction of
ethnicity among second-generation immigrants. A similar approach was used in a recent research
by Ogbuagu and Baffoe, focused on the identities of 1,5 generation Africans in the USA.42
Deconstruction of ethnicity means that some objective aspects of ethnic identity become not or
less important for the members of the group and/or are not used any more. It is also possible that
some objective patterns of ethnicity may be dropped and new patterns from other cultural

sources may become more meaningful. Reconstruction, on the other hand, implies that ethnic

41 Bradford, B. Who are the “Mixed” ethnic group? National statistics, May 2006

42 Buster, C. O., Joliet, I. Stuck in the middle of nowhere?*“ Deconstruction and reconstruction of
identities among 1.5 generation African immigrant youth in north American societies: dilemmas and
challenges. European Scientific Journal June 2015 edition vol.11, No.17
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patterns keep their meanings and are retailed. Another example of reconstruction is when an
individual finds a new meaning in their ethnic background at certain periods and objectify them
into new visible ethnic patterns. Over the generations, some old ethnic patterns may be revived

with a new meaning.

The subjective interpretation of ethnicity discussed above, and its multiple implications
leads to the following questions: When and how do people identify and represent themselves and
perceive others; which perspectives do they rely on in these processes; and how ethnicities are

negotiated and adapted to each other.
3. Generation categories in Immigration study

With the growing interest in family migration, the concept of generation has become one
of the central in migration studies. Although the term is generally known and seems non-
problematic, it has a number of definitions as well as scientific approaches, which should be
discussed. A generation has been traditionally referred to family relationships and covered “a
group of living beings constituting a single step in the line of descent from an ancestor”*3. The
idea of social generation appeared in the 19t century and addressed the broader social groupings
referring to all people born and living at about the same time. Age became general criteria to
define generations, which were in most cases addressed to youth (the new generation, the young
generation). In such a broad definition, the average period of a generation is considered to be 30
years.** Karl Mannheim in his 1923 essay, "The Problem of Generations" developed a theory of
generations, where it is defined not only by the similar age of individuals but also by the shared

experience of historical events.45

When generation is referred to migrants and their children, it is focused not on the age of
the group, but on the ancestry and descendants. It is also associated with particular challenges
and assimilation patterns which differ among generations. Because of these differences, the
concept of generations becomes very useful for distinguishing variations in behavior,
expectations, and attitudes across immigrant groups. The general idea is that the first generation

appears to be in harsh conditions and low pay in the receiving country and expect their children,

43 Definition of generation. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/generation
44 Wohl, R. The Generation of 1914. 1979 pp.203-204
45 Mannheim, K. The Problem of Generations. In Kecskemeti, Paul. Essays on the Sociology of

Knowledge: Collected Works, Volume 5. New York: Routledge. 1952 p. 276-322.
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the second generation, to have better lives and opportunities and that the third generation will be
fully assimilated into the country of settlement. This assumption is typical for an early classical
approach to assimilation, that claimed that “the longer migrant stay in the new destination, the
more they socially and economically resemble natives™¢ and the more likely it is that the second
generation will identify ethnically with the dominant group there. Further studies proved that the
straight-line assimilation theory is not universal. With the increase in recognition of differences
within groups in terms of ethnic identification, there is a move towards a more complex and

nuanced approach.

Yet, because of the lack of coherent categorization, immigrant generations are not
defined universally and its connotations are overlapping.’ Generally, immigrant generation
refers to the age of a person at the time of migration as well as their parent’s migration
background. In other words, first-generation immigrants are those migrants who come of age in
the country of origin; the second-generation immigrants are the children of at least one
immigrant parent.*® The demographic definition states, that the second generation “include only
those offspring of migrant parentage born in the receiving country”.#® Yet, there is a broader,
more sociological perspective, where the second generation is defined as “the offspring of
migrant parentage who entered the receiving country before their first year of primary school”.30
In this case, primary education is taken into account; if a person starts school in the country of
destination, their education and the major part of their upbringing proceeds in the host
community. Because of a certain criticism of a loose agreement on the clear definition of the
category, further attempts were made to specify the term. Except for the first and second
generation, some scholars make an attempt to single out 1.75, 1.5 and 1.25 generation

immigrants>!, who are, respectively, the children of 0-6, 6-12 and 12 and older years old at the

46 Ari L.L. Multiple Ethnic Identities among Israeli Immigrants in Europe. International Journal of Jewish
Education Research, 2013 (5-6), p. 207

47 King, R. Ageing and Migration. Migration: A COMPAS Anthology, edited by B. Anderson and M. Keith,
COMPAS, Oxford, 2014

48 Portes, A., Rumbaut, R. G. Legacies : the story of the immigrant second generation University of
California Press, 2001. 380 pp.

49 Fibbi R. et. al. The new second generation in Switherland. Amsterdam University Press 2015, p. 16
50 |bid.

51 Rumbaut R. G. Ties that Bind: Immigration and Immigrant Families. Immigration and the Family:
Research and Policy on U.S. Immigrants, Booth A. et. al., Lawrence Erlbaum Associates, 1997 pp. 3-46,
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time of resettlement, and have partial educational and socialization background of the home

country.

Having studied all the aspects of categorization of descents of immigrants, we decided to
opt for a general sociological definition of the second generation, naming the descents of at least
one immigrant parent who were born or entered the destination country before the age of 6. We
take into account the fact that primary socialization is closely related to the family and the outer
society is less important for a baby. The socialization in the wider group of people, or with the
community takes place and develops during the period of primary education and school years.
Another argument in favor of this definition may be so-called “childhood amnesia” — the

inability of adults to memorize their early childhood, which can range from 2 to 8 years.

Research on second-generation immigrants is a relatively new phenomenon which
emerged in the 1990-s in the study of immigrant integration. One of the first publications
appeared in the United States in 1996, it was The New Second Generation3? and was followed by
the special issue of International Migration Review (31) on the second generation in America in
1997. The study focused on the differences and similarities in the integration process of today
and during the “old immigration” period.53 The main changes that integration process has passed
through the decades are the following:

it has become more difficult to integrate into the structure of the receiving society
than in the past. Hence, the risk that the children of immigrants will fail to move up the
social ladder is more evident than it was in the past. This risk is especially applicable to
those, who enter the social hierarchy near the bottom. This change was firstly described as

“second-generation decline” by Gans (1992).

globalization has caused a range of cultures and ethnicities in one place and children
of immigrants are now less likely to adopt the majority identity. As an alternative, they may

develop bicultural or hybrid identities.

52 Portes A. The New Second Generation 1996, 256 pp.

53 Crul M., Vermeulen H. The Second Generation in Europe. IMR Volume 37 Number 4 (Winter 2003) p.
953
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there is strong criticism towards the too homogeneous image on past integration. The
opposing group of historians and social scientists view ultimate assimilation as one of the

possible outcomes of the new immigration.>*

European second generation has become an object of systematic exploration at about the
same time as the American one. It was supported by the societal and political concerns regarding
the challenges of integration ethnic minorities into the European societies, as well as the failure
of the policy of multiculturalism. Yet, there was still a little amount of broad and universal
international comparative research on the second generation until recently. One such venture has
been undertaken from 1998 to 2000 in eight European countries - the EFFNATIS project. The
focus of the research was on the influence of national policies on integration and the outcomes
for the second generation. The countries under study were England, France, Germany, Sweden,
Switzerland, the Netherlands, Spain, and Finland.55 The research studied different ethnic groups
in different countries, hence no comparisons of the outcomes among the cases could be made.
Another attempt to make a cross-national comparative research on second-generation immigrants
in Europe was recently made by a group of 30 researchers in urban areas of fifteen cities in eight
European countries (Austria, Belgium, Germany, France, Spain, Sweden, Switzerland and the
Netherlands). The TIES project studied the children of immigrants from Turkey, Ex-Yugoslavia
and Morocco who were born in the receiving country. This large-scale research resulted in a
series of books, reports, and articles focused on various aspects of integration, such as economic,
social, educational and identity issues. The first systematic common European dataset on the

integration of second-generation immigrants was developed via this project.56

The Turkish immigration and the processes of assimilation and adaptation of immigrants
and their descendants have been widely discussed in European’’” and German>® researches. Yet,
the immigrant population of Russian origin has been substantially omitted, especially in the two

large-scale researches (EFFNATIS and TIES). This paradox is difficult to explain because

34 Fibbi R. et. al. The new second generation in Switherland. Amsterdam University Press 2015, p. 12
35 EFTANIS Final report. 2001.URL: http://www.efms.uni-bamberg.de/pdf/finalreportk.pdf

56 TIES: The Integration of the European Second Generation. URL: http://www.tiesproject.eu/
index9ed2.html?lang=en

57 de Valk H. A. G., Barban N. The Turkish second generation in Europe: family life trajectories and
independence in the transition to adulthood. PAA Annual Meeting 2012

58 Schulte B. Second Generation Entrepreneurs of Turkish Origin in Germany: Diasporic Identity and
Business Engagement. Center on Migration, Citizenship and Development No. 56, 2008 20 pp.
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according to the statistics, immigrants with Russian background constitute a second largest group

in Germany and also present around Europe.

Most of the works on second-generation immigrants are focused on such integration
aspects as the achievements in education’® and performance on the job market6o6!, The attention
was also paid to the comparative research on integration processes across countries and
generations.%? Yet, there is a gap in the study of the very process of identification as well as the
everyday practices of SGIs, through which we can trace the duality or multiplicity of their ethnic
affiliations. This type of study is as important as any other because only through the
investigation of the behavior and decisions made by SGIs it is possible to trace the real state of
affairs regarding their connections with the host community and the level of involvement into the
political and social life of the country. It is also important to check whether the rhetoric used by
the SGIs and their "theoretical perspective" on their identity go in line with their actions and

behavior.

Chapter 2. History and conditions of Turkish and Russian immigration to Germany

Turkish and Russian migration have followed different patterns in Germany due to
contrasting inter-state relations as well as domestic and foreign policies of all three countries. In
this section, the comparative analysis of national strategies and economic factors in Germany,
Turkey and USSR/the former Soviet republics is presented to illustrate the circumstances under

which the first generation immigrants, meaning the parents and in some cases, grandparents of

59 Kristen C., Granato N. The Educational Attainment of the Second Generation in Germany Social
Origins and Ethnic Inequality. IAB Discussion Paper No. 4/2007, 33 pp.

60 Worbs S. The Second Generation in Germany: Between School and Labor Market. International
migration review, Volume 37, Issue 4, December 2003, pp.1011-1038

61Siirig I. Wilmes M. The Integration of the Second Generation in Germany Results of the TIES Survey on
the Descendantants of Turkish and Yugoslavian Migrants. Amsterdam University press, 2015, 203 pp.

62 Crul M., Schneider J. The European Second Generation Compared Does the Integration Context
Matter? Amsterdam University press, 2012, 437 pp.
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the group under study, migrated to Germany. The overview is restricted to the period starting

with 1970-s which are the most relevant for our study.
1. German immigration and integration policies

Although Germany has admitted a significant number of refugees and migrants in the
post war period, Germany has not traditionally considered itself an immigration country until the
beginning of 2000-s. This means that apart from special regulations for labor migrants, their
family members, and asylum-seekers along with refugees, there were no legal admission
procedures for those who want to immigrate to Germany.63 The federal government decided to
temporarily employ foreign workers at the period of economic growth in order to offset labor
shortages. The first "Agreement on the Recruitment and Placement of Workers" ("Abkommen
iiber Anwerbung und Vermittlung von Arbeitskraften") was signed with Italy in 1955 followed
by Greece and Spain (1960), Turkey (1961), Morocco (1963), Portugal (1964), Tunisia (1965)
and Yugoslavia (1968).

A further exception has been made in 1980-s or ethnic Germans from Eastern Europe and
the former Soviet Union, who were allowed to immigrate, or “return” to Germany and “re”-
claim German citizenship. According to the German law, individuals are perceived as Aussiedler
if they are descending from German nationals of any ethnicity or of ethnic German descent
living on the territory of the former Soviet Union. In the context of contemporary migration
theory, the return of ethnic Germans from Eastern Europe and the former Soviet Union to
Germany provides an example of diaspora migration.64 Yet, in the case of Russian Germans
return has been quite controversial, because the “Right of Return” legally allowed the
immigration and recognized individuals, who may never have lived in Germany, spoke German

or identified as Germans, as a legal member of the state.

The immigration of Soviet Jews to Germany began at the same period, or more precisely
in 1989 with the breakdown of the Berlin Wall. Taking into account the mass character of the

migration, German federal government decided to adopt official immigration rules for Jews

63 Halfmann J. Immigration and Citizenship in Germany: Contemporary Dilemmas. Political studies,
Volume 45, Issue 2 June 1997 pp.260-274

64 Dietz, B. Ethnic German Immigration from Eastern Europe and the Former Soviet Union to Germany:
The Effects of Migrant Network (November 1999). IZA Discussion Paper No. 68. Available at
SSRN: https://ssrn.com/abstract=193628
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coming from the USSR. They admitted them as quota refugees and in such a manner expressed

Germany 's willingness to make reparation for wrong and live down record.

It was only the year 2000 when the right to hold German citizenship was granted to the
second-generation immigrants born in Germany. Dual citizenship has become legal for the
children of EU-citizens. This shift in the policy signified a broadening of the concept of the
citizenship “ius sanguinis”(by birth) by “ius soli” (born on German territory)® which can serve
as an indicator of political inclusion of previously rejected part of the population into the

German society.

In 2005 the new immigration law that declared Germany to be a country of immigration
came into effect. One of the aims of the law was to simplify the range of specific residence titles
into two: the temporary residence permit and the permanent settlement permit. And what is more
important, integration was defined as a legal duty. It was the first time that language courses
became a legal requirement. The trigger for the development of national integration plan was the
Integration Summit of 2006.%¢ Because of the heightened attention to the interdependency of
education achievements and the origin of students’ families, the focus was directed to the
creation of a dialog with Muslims. For this purpose an Islam Summit, where such parties as

German government, Muslim associations and individuals participated, was established.

One more mechanism aimed at the development of integration strategy was introduced in
2008. A multidimensional naturalization test forces individuals to obtain a sufficient knowledge
of German history, laws, society and culture. Furthermore, the level of language proficiency was
lifted. Retraining courses may be offered to those immigrants, whose education or profession

does not meet the requirements of the labor market in Germany.

Having studied German immigration policy of 1980-1990s, we can see the clear political
strategy aimed at the reunion of the German nation. It caused a big influx of Russian Germans
to the historic homeland. Additionally, couple decades earlier, economic necessity of the
productive postwar period caused the arrival of the major part of Turkish parents and

grandparents of the second-generation immigrants to Germany.

65 Qezcan V. Germany: Immigration in Transition. Migration policy institute, July 1, 2004. URL: HTTP://
WWW.MIGRATIONPOLICY.ORG/ARTICLE/GERMANY-IMMIGRATION-TRANSITION
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2. Immigrants from Russia and the former USSR

With the break-up of the Soviet block followed by the collapse of the Soviet Union,
emigration from its successor states has increased considerably. Since the late 1980s, the main
receiving country of the outmigration was Germany. Approximately 1.63 million ethnic Germans

and 120,000 Jews entered Germany between 1990 and 1999.67

Until the end of 1987, the political tension between Germany and the Soviet Union
resulted in restriction of ethnic Germans resettlement. Because of that, only 109,602 ethnic
Germans arrived from the USSR between 1950 and 1987.68 With the fall of the Iron Curtain as
well as the relaxation of emigration regulations, the immigration rose up to nearly 400,000
persons in 1989 and 1990 and continued with the average number of 200 thousands immigrants

per year from 1991 onwards.%°

Due to the fact, that until the end of the 1980s the necessary condition to emigrate from
the USSR was the invitation of an immediate relative in Germany, the main official emigration
reasons at that period were related to family reunification. Those ethnic Germans who were more
motivated to preserve their German identity were the first to move. In the USSR they aimed to
preserve the German language, German cultural traditions, along with religious practices. The
policies of deportation and discrimination against ethnic Germans during and after World War II
motivated them to leave the USSR at the first chance. In Germany, they were looking foremost
the freedom of oppression and ethnic tension. Since the beginning of the 1990s, with the increase
of national conflicts in the successor states, and growing economic and political crises,
emigration spun up. All the negative social, economic and political processes which
accompanied the collapse of the Soviet Union served as predominant push factors for emigrants.
Additionally, ethnic Germans were additionally motivated to move out because of the reasons
closely related to their history. Ethnic discrimination in the post-war period has left fears, which
were reactivated in the climate of increasing ethnic tensions in the 1990s, especially in
Kazakhstan and Middle Asia, where many ethnic Germans live. Pull factors are viewed in the

prospect of settling in economically and politically stable and prosperous Federal Republic of

67 Dietz B. German and Jewish migration from the former Soviet Union to Germany: background, trends
and implications. Journal of Ethnic and Migration Studies. Vol.26, No.4: October 2000 p. 635
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The Effects of Migrant Network. IZA Discussion Paper No. 68. November 1999
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Germany, as well as the opportunity to reunite with those family members and friends, who had
left earlier. Due to a growing number of ethnic Germans in the former Soviet Union had family
relations with Germany, the emigration developed its own network dynamics over time. These
formed networks are expected to have an additional influence on the individual migration
decisions. The more migrants a person knows in a sending area the greater the probability that
this person will follow their decision to migrate.” It is also important to note that Russian-
German immigrants coming from the former Soviet Union in most cases migrate with the whole

family to Germany and tend not to leave open any options for return.

It is also relevant for the study to dwell upon the demographic, social and cultural
background of Russian-German immigrants. The main sending areas of ethnic Germans from the
former USSR has been descendantingly: Kazakhstan, Russia, Kurdistan and the Middle Asian
states. Between 1992 and 1999 the bigger part of ethnic Germans came to Germany from
Kazakhstan (57 percent), about one third was from Russia (33 per cent) and the remaining 10
percent immigrants were from other successor states of the USSR.”! Many ethnic German
immigrants have lived in multiethnic settings in their origin countries. The education and the
professional attainment of ethnic Germans are close to the average educational and professional
training of the population in the host countries. Since the beginning of the 1990s, most ethnic
Germans from the former USSR were not proficient in the German language. Although state
authorities identified ethnic Germans by the means of registration and passport system, they had
lost their ties to German language and culture and in many cases were completely assimilated
both socially and culturally. The rate of mixed marriage among ethnic Germans from the former
USSR is high, which leads to a growth of bicultural families. This tendency both indicates and
strengthen the assimilation of ethnic Germans living on the territory of the former USSR,
because most of these mixed marriages concerned Russian and German partners. According to
the Federal Administration Office, the rate of non-German family members coming to Germany
with the ethnic Germans amounted to 26 percent in 1993, while in 1999 it reached 69 percent.”?
We should also note, that there is a huge variation in the level of assimilation among Russian

Germans as well as differences in their self-identification, be it Russians, Russian Germans or

70 Portes, A. Immigration theory for a new century: some problems and opportunities. International
Migration Review Vol.31 No.4, 1997, p. 809

71 Dietz B. German and Jewish migration from the former Soviet Union to Germany: background, trends
and implications. Journal of Ethnic and Migration Studies. Vol.26, No.4: October 2000 p. 638
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Germans. Hence, we can conclude that ethnic Germans from the former USSR during the late
1990s could have Russian identity, but not German one and might treat migration as any other

migrant, but not as a return to their homeland.

Ethnic Germans from Eastern Europe and the (former) USSR may be considered as the
most privileged immigration group in Germany.”? Unlike labor migrants, they are granted with
German citizenship shortly after arrival and get access to governmental support aimed at
integration. Although there is a tendency of recent years to gradual cuts of the assistance catalog,
it still entails subsidized housing; language courses for a maximum of six months; advanced
training and retraining; and aid for the educational and professional integration of immigrant

youth.

For the immigrants of Jewish origin, several factors are relevant in preferring Germany to
the countries of the former Soviet Union. First of all, similar to the ethnic German population,
overt and anticipated anti-Semitism, economic and political instability along with ethnic tensions
in the successor states were the most evident the push-factors. Family-related reasons also
contributed to the decision to emigrate’4. Although Israel and the USA have been the destination
countries for the Jews, Germany also seemed to be an attractive destination for those emigrants,
who wanted to leave the former Soviet Union but felt insecure about traveling too far. Some of
the Jewish population in the USSR already had some contacts in Germany, be it relatives, friends
or acquaintances. Social capital facilitated the decision-making and made the adaptation to the
German economy and society easier. Just like in the case of ethnic German immigrants, migrant
network increased in its role overtime. As for the territories of Jewish settlements in the Soviet
Union, the major part of Jewish immigrants has been resettling from Ukraine and Russia,
followed by the Baltic states, Belorussia and Moldova. 75 Hence, a high proportion of Jewish

came from the European part of the former USSR and most of them from urban areas.

Jewish immigrants coming from the former USSR to Germany were quite educated.

According to the surveys of 1990-s, more than 70 per cent of Jewish immigrants who took part

73 Dietz, B, Ethnic German Immigration from Eastern Europe and the Former Soviet Union to Germany:
The Effects of Migrant Network. IZA Discussion Paper No. 68. November 1999. P.5

74 Doomernik, J. Going West: Soviet Jewish Immigrants in Berlin since 1990, Aldershot: Edward Elgar
1997 p.19

75 Dietz, B, Ethnic German Immigration from Eastern Europe and the Former Soviet Union to Germany:
The Effects of Migrant Network. IZA Discussion Paper No. 68. November 1999. P.5
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in the interview, had either university or college education 76In most cases, however, Jewish
immigrants did not know or had a poor competence of the German language. Concerning their
Jewish identity, the Jewish population of the former USSR expressed a certain degree of
ambivalence due to the Soviet nationality policy and anti-Semitism among the Russian
population.”” Jewish people were deeply influenced by the culture, society, and economy of the

Soviet Union, just like the Russian Germans.

Unlike Russian Germans, Jewish immigrants are not privileged to acquire German
citizenship right after arrival. Instead of this, they receive a residence permit for an indefinite
term, along with the permission to work: initial housing support. They also could take part in
state-provided German language courses, which lasted not more than half a year. Jewish
immigrants were also eligible for social security benefits if they had no job after the absorption
assistance has expired.’8 Jewish immigrants find themselves in an advantageous position in
terms, that they get additional assistance from the Jewish communities, such as, for example, the
Central Welfare Board of Jews in Germany. These organizations are actively engaged in the
social, economic, religious and cultural integration of Jewish immigrants?®. The assistance
provided by the Jewish communities varies from additional German language training to

instruction in Jewish culture and religion.

Although ethnic German and Jewish immigrants from the former Soviet Union in
Germany differ in terms of their numbers and their socio-demographic background, their
common (post-)Soviet society had a great impact on their social identity, along with culture,

traditions, and language.
3. Modern history of Turkish migration to Germany

Turkish labor migration has followed comparable history all over Europe. During the

1960-s a number of European countries signed official agreements with Turkey on labor

76 Doomernik, J. Ibid. p. 87
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migration. This process started with Germany in 1961. In the 1970-s the major share (90%) of

Turkish immigrants were coming to Germany, being were recruited by German industries.80

The type of Turkish migration may be estimated as simultaneously forced and voluntary.
The main reasons were economic, connected with the slow economic growth of the country,
which then caused unemployment, poverty and underdevelopment. So, people had do look for
alternatives in other countries in order not to suffer financial problems. Besides economic
factors, another factor facilitating migration was the new relationships with the West. The active
foreign policy of Turkey aimed at participating in European integration, led to taking part in the
foundation of the Council of Europe, membership in NATO, OECD and so on.8! Consequently,
the growing political integration with the West from 1950 onwards also influenced desires and
cultural perceptions among youngsters. Therefore, when the countries of the West invited labor
workers, for many it has opened the doors into a model country of opportunities, which were not
achievable in Turkey. Hence, the labor demand of Germany and other European countries was
viewed by Turkish urban and rural middle classes as a good chance to solve their economic
problems and realize their life aspirations. Also, the justification and regulation of migration

process by the Turkish government made migration attractive and affordable for everyone.82.

Turks entered the labor market through the employment offices located in the country of
origin, which accumulated the demand for the workforce from the German employers. Besides
the one year contract for work, immigrants were also given a residence permit. Yet, the negative
outcome of this employment system was that in some cases it did not meet the high skills of
some applicants. For example, 30-40 % of Turks who worked in Germany were considered to be
skilled in Turkey.® Yet, in Germany, most of them were employed as unskilled and semi-skilled
laborers in sectors which German laborers considered unattractive. Although labor immigrants
were formally considered as equals to their native counterparts, lack of training and language
skills, along with non-recognition of foreign certifications, limited the guest workers to the low

wages. According to the statistics, Turkish immigration gathered speed dramatically. If in the
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year 1968 there were about one million foreign workers in Germany then in five years, there

were 2.6 million foreign workers.3

Relying on the temporary essence of employment, it was generally assumed that the
"guest workers" would not stay long. Based on that assumption, nobody thought of development
of any framework for possible longer term residence. By 1973 many guest workers have become
permanent residents in Germany, to which Germans were very much opposed. When the period
of recruitment expired, Turks faced a choice of either returning to their home country without
any observable perspectives to return to Germany again, or to bring to Germany their family
members living in Turkey. So many of the immigrants preferred family unification in the host
country®>, which was further accompanied with marriage arrangements meaning that the young
Turkish immigrants were bringing their future wives to Germany. In this light, during the 1980-s

and 1990-s Turkish migration took a new upturn.

As a result of the guest-worker agreements, and then of family unification, refugee and
asylum programmes, Turkish minority currently constitute the largest group of immigrants,

amounted in about 2.8 million8¢ immigrants.
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28



Chapter 3. Comparative analysis of experiences of Russian-and Turkish-speaking

second-generation immigrants in Germany
1. Methodology and description of the informants

Although the definition of the second-generation immigrants and the target group of the
research were given in previous chapters, there is still a number of criteria to specify the target

group of this research. They are:

Place of settlement: As it is seen from the title, Germany is taken as the main ground for
this research. It is explained by the fact that Germany is a country in Western Europe with the
biggest number of immigrants (9.8 million people in 201387). The two cities where the research
was held were Osnabriick and Bielefeld. Although it is generally common for similar studies to
do research in a megapolis or a large city, we decided to go to small- and middle-size cities to
conduct a research in as original and common surrounding as possible. The cities have more or

less average system of local government, economic indicators, and living conditions.

Age: The age between 20-30 is defined based on the assumption that by this age people
have already graduated from schools and have enough experience in living. The average age of

second-generation Russians and Turks in Germany ranges in these limits, that is why it would be

87 The UN report “Trends in International Migrant Stock: The 2013 Revision”
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easier to find necessary respondents of this age. Moreover, they are most likely are studying in

universities which can be a subsidiary factor for finding them.

Origins: Considering the aspect of defining the origin of respondents, I faced a number of
obstacles in finding the token which would indicate the attribution of a person to a certain group
and choosing between an ethnic and national identity of immigrants. Although there is a number
of ethnic groups living in Turkey, in this research I refer to the major ethnic group of the country,
who are Turks. Due to the fact, that in this case the ethnicity and shared culture goes along with
nationality, the case of Turkish immigrants does not imply any specificities or exceptions. The
case of Russia, on the other hand, is the most controversial. First of all, the parents of second-
generation immigrants were resettling to Germany between 1980-1990-s from the USSR which
territory differed dramatically from the territory of present-day Russia. It is also necessary to
consider the fact that the majority of immigrants coming at that period were Russian Germans
and Russian Jews. Although these immigrants from the former Soviet Union differ in terms of
their numbers and their socio-demographic background, their common (post-)Soviet society
origin provokes the question of whether there are similarities in their ethnic identity. Taking into
account all these variations I’ve come to a solution to adopt the language as a token for
specifying the ethnic belonging of the interviewees’ families. This preference is grounded in the
validity of the language in the construction of ethnic identity. Being intrinsically connected with
ethnic identity, language serves as an instrument for interaction, identification, and
categorization (Fishman et al. 1999). By this means the target groups of my research are

Russian- and Turkish-speaking second-generation immigrants.

In this research, the qualitative method of semi-structured in-depth interviews was used.
The informants were young second-generation immigrants aged 20-30, a total of 10 young
people: 5 people with Russian immigration background (2 young women and 3 young men) and
another 5 people with Turkish roots (2 young women and 3 young men). Interviews were
conducted in two German cities: Osnabriick and Bielefeld; the working languages were Russian

and English.

The young people participating in the research have lived in Germany on the permanent
basis since they were born (9 interviewees) or from the age of 6 (1 descendant of Russian
origin). Therefore, they were the second generation of Russian and Turkish immigrants in
Germany. The informants were found conditionally on the basis of random sampling — the

criteria for being eligible for the interview were age; the age at the time of migration for those
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who were born outside Germany; place of birth (Germany or USSR/Turkey) and the fact that
they have immigrant parents. The informants came from mono-ethnic families (4 Russian and 4
German) and from ethnically mixed families (2 families). In mixed families, in one case the
mother was Russian and the father was German, and in the other mother was German and the
father was Turkish. 2 informants have Russian-German parents from Kazakhstan, one has Jewish
parents from Ukraine, one informant has Russian mother and Russian-German father from Omsk
region and one has an immigrant mother from Voronezh. In the case of Turkey, all parents came

from rural regions of Turkey.

All of the young people who were questioned had acquired their secondary education at
gymnasiums, 4 people with Russian background and 3 with Turkish one are studying in the
University, 1 second generation Russian has a bachelor degree, 2 second-generation Turks are

doing an apprentice.

In the in-depth interviews, the following issues were examined: The migration experience
of the family; the attitude of parents towards their homeland and receiving country; an everyday
personal experience of second-generation immigrants in German society; the relations of the

second-generation immigrants with the country of origin; friend circle of the interviewees.

2.  Migration history and socioeconomic status of 10 families under study

It should be primarily noted, that the evidence presented in this section is of limited
conclusiveness because the information was presented by the informants, but not by their parents
who have experienced living in the country of origin and migration. In several cases,
interviewees were not able to answer specific questions about their parents or were not certain

about the verity of the information:

“I don't really know... if it was good impressions or bad. I think it was good impressions,

but I'm not really sure.”

All interviewees’ parents grew up in the country of origin and arrived to Germany at the
age of 20-30. Yet, the differences in the German migration policy as well as contrasting relations
with the two countries of origin discussed above, had a direct impact on the migration patterns

and the life courses of the interviewees.

Due to the fact, that migration from Russia and the countries of the communist block
boomed right after German reunification and peaked following the collapse of the USSR, all

family members from 5 Russian families under study moved to Germany between 1991 and
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1994. Yet, children of Russian Germans acknowledge the beginning of their family’s migration
with the period of Catherine the Great, when their ancestors moved from Germany to
Kazakhstan or Volga region. For instance, to the question about the reasons and history of his

family’s resettlement, one of SGI interviewee responds:

“Ok, the first reason why my great grandparents moved to Kazakhstan, I think it was the
time of Catherina, she invited to come, come there and live there...”. The other person elaborated
details on the question: “Should I tell the whole story how my ancestors came to Russia?”.
Hence, the interviewees view the history of their families as a complex of resettlements between

Germany and Russia (the USSR).

All the families had a distinct legal premise for migration. In 3 cases it was the Aussiedler
law for ethnic Germans from the former Soviet Union, one family of Jewish origin fitted the
“Kontingentfliichtlinge Stur” and in the case of one ethnically mixed family the legal reason for
immigration of the mother was marriage. These migration frameworks issued by the

governments served as an additional stimulus for the decision to migrate.

On the other hand, Turkish family migration has more lasting and complex history, which
dates back to 1970s. In this case 3 stories of SGI Turks started with their grandfathers’ temporary
labor migration to Europe: “Grandfather worked in different places in Europe. Like in Austria, I
don't know where else”. Family emigration continued further with grandmother and all the
children graduate resettlement during the 1970-1980-s and then the parents of SGIs during the
1990-s.

“First he came alone, and then his family came afterwards. My grandmom with their
children, and my father was about 6-7 years old.”’; “My father has 3 siblings, and they went

together with my grandmom”

Although the family of the interviewees resettled to Germany 2 generations earlier, the
young people fall into the category of the second generation, because of the complex history of
their parent's resettlement: “But my father actually stayed in Turkey. He was already 16 and
wanted to finish the school“; “My parents came to Germany when they were 20 or 23, I think...”
Another reason why the grandchildren of guest-workers of the 1970-s may be the second
generation of immigrants is the marital strategies of their parents. For example, there is a case,

when the father of the interviewee came to Germany with his parents at the early age. Yet, when
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it was time to marry, he decided to have a wife from Turkey, who came to Germany at a mature

age:

“She lived in the Turkey, and then she was about to study in Turkey as well, but then she

broke up her studies and then came to Germany to marry my dad.”

Endogamy marriages indicate the strong ties with Turkey and are aimed at preservation of
the unity of ethnic group and to a certain point a resistance to integration into the surrounding

population.

A tendency of return migration may be observed among immigrants of Turkish origin. The
older generation of immigrants may move back and forth between the two countries several
times. In some cases, it may be a decision of the whole family, while sometimes it is a decision

of one family member:

“I think he lived in Germany for a year, but in the end he decided to study in Turkey

’

though, and go there to university, yes. But his family was here all the time.’

“My mother wanted to move to Germany, and then my father moved with my mother too.
And then my mothers parents came to Germany for a short time, but then they decided to live in

)

Turkey”; “When my elderly sister was born, my parents moved to Turkey for 2 years.’

This back and forth migration bears evidence of strong ties with the country of origin both
of those who travel, and of those family members who stay in Germany. This tendency also
forms a situation, when the family turns out to be ripped into two parts, and the efforts to
maintain family ties and achieve financial and social stability leads to living “in between” the

two countries.

From the Russian side, there were no evidence of return migration neither in the families
of the SGIs, nor in the friend circle. Although this does not mean that there are no such cases
among Russian immigrants, we might suppose that it happens more rarely and to some extend
confirms the assumption of the previous chapter about the tendency not to consider the

possibility to return.

The tendencies of family reunification as well as mass migration to Germany also have
their evidence in the stories of the interviewees. All of those, who participated in the interview
had relatives in Germany who moved there before or together with the parents of the SGIs. This

applies both to the families of Turkish origin and of Russian background. Yet, there is a
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distinction between the two cases, because in the Russian case all people moved at about the

same time:

“My whole family, we are family of 14 people, and we had opportunity to move together to
Germany, and in 94 we did it.”; “At that period everybody were moving, so did he and his
family 88 ; At that period we had a lot of acquaintance who also came here... It was possible to
move and get a citizenship ’%°; “many other families were almost in the same time. I don 't know,

some of my uncles and aunts came earlier, some came a little bit after”,

While in the case of Turkish immigrants, the newcomers had their family members or

some friends in Germany since the 1970-s: “When my parents came to Germany, they lived at

grandparent s at first”.

Family ties played an important role in the process of immigrants’ settlement in the new
country. The strategies were reasonably evident: families stuck together and moved to the places
where other family members settled earlier; another reason was the available job. This applies

both to the Russian:

“I think it was because some family members were already there. Because the biggest part
of my family is is Osnabriick and this area.”; “My uncle worked in Bielefeld and he said, that

there are workplaces. And that was the point that we all moved to Bielefeld.”’;
and to the Turkish cases:

“My granddad just moved to the city where his brother was living, working. And since then

’

he just stayed there.”; “My father s parents lived in Osnabriick. So, he just came here as well”

Due to the fact, that in all cases immigrants had friends or relatives who came earlier, it
was impossible to trace the initial reasons of settlement on a certain territory. We can suppose
that these were employment reasons. Yet, it also indicates the availability of social capital upon
arrival. So, people were not left along and lost in a completely strange country (we should take
into account the fact, that in many cases, especially in the Russian one, it was the first time that
people visited the state and even left their native country), but had certain support and assistance

from those who came earlier.

88 B TO BpeMs MHOTMe nepeesKasiu, U OH CO CBOEM CEeMbeN nepeexas

89 Hy B 3TW BpemeHa, Hy KaK, y HaC MHOrMe 3HaKOMble 6bl/IM, KaKMe TOXKe BMeCTe CloZa Npuexanm.
Mo3kHO 6bis10 6€3 Npo6iem cpasy B FepMaHuio NepeesikaTb M FPaXAaHCTBO NoJyyasu.
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No specific reasons for migration were mentioned by the interviewees, here we may
evidence the deficiency of information because of the secondary source. SGIs generally
explained the urge of their parents to migrate by “looking for a better life for me and my
siblings”. The lack of information may evidence either the lack of interest of the interviewees to
the migration history, which in its turn meant that it is either not important for them, or they
somehow distance from their families’ biography and focus mostly on the current position of
German citizens. It is also possible that the parents do not stress this part of their history and by

that may alienate their children from the immigrant past.

One important expectation and aspiration of the immigrants was to give their children
“proper education”?. Although, this aspiration might be not the main reason for immigration, it
was possibly articulated by the parents during the bringing-up process and influenced the
attitudes and life courses of the respondents: “If you, as an immigrant, have studied a good
profession, like doctor, then in Germany its an elite. They re like Gods in hospitals, earning a
lot™1;” I'm pretty happy with the education here, get some money from the state to study”. As it
was mentioned above, all interviewees graduated from gymnasiums and continued their

education in higher education institutions.

For some Russian-Germans a specific reason of discrimination and exclusion in the origin
country could be very relevant for emigration. The case of Russian-German immigrants is quite
complex, because the level of assimilation with the major Russian population before migration
was very different. Due to this fact, people felt and experienced very different attitudes from the

majority group and had various identities which can not be easily distinguished.

On the one side a family could maintain their German identity, being emotionally attached
to the German state and therefore feeling uncomfortable and foreign in Russia or former Soviet

republics:

“There they were foreigners, they were treated like some, some foreigners. They just

wanted to come back because they know that their roots are here and so they came back”

Yet, upon arrival, it was also quite difficult for ethnic Germans to completely assimilate

with the locals. The longstanding history of living abroad have influenced the mentality and the

90 Hy B mpuHUMME, XOTE/IM YTOObl Y MOEro 6paTa XKM3Hb Jlyylle 6bl 6bl1a YEM Y HUX, YTOObI MOT
HOPMaJIbHO BblyYMTbCSA, YTOObI LLUKOY MOT 3aKOHYMTb HOPMasIbHO, YTOObI KEM-TO CTaThb.

91 EC/1 Tbl KaK MHOCTpPaHEL, BblyYM/ICA, U KaKyto-TO NpodeCcCHio BblyUYma XOpOLUYyo, KaK Ha Bpaya, 310
npocTo 3mTa. OHM MPOCTO KaK 60rm XxodaT B 60/IbHMLAX, TaKMe AeHbrM 3apabaTtbiBatoT.”
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ways of life. As the result, they appeared to be “in the middle of nowhere”: “there they werent

really Russian and here they, now we aren t really German”

On the other side, Russian-Germans could have assimilated with the majority group to
such extend, that they would loose all the aspects of German identity. This extreme form of
assimilation is possible and evident among Russian-Germans due to the fact, that more than
three generations have lived in Russia and were influenced by a strong integration and

assimilation policy of the Soviet Union.

“Of course my dad had German roots, but they didn t live in Germany for a long time, and

all his ancestors. That is why they are actually more Russians than Germans.9?

In such a case, people might not feel any attachment to Germany and could use their ethnic
origin as a mean for migration, which exists only on papers. Hence, the integration into the

German community will proceed differently.
Socioeconomic situation in the families under study

Evidence shows that financial status of the first generation immigrants fluctuated
dramatically throughout their lifetime and mostly depended on the time passed after migration.
The parents of some SGIs came from industrially underdeveloped regions and have secondary
education. For example, a descent of Russian immigrants states: “My father worked on an

excavator.”’, while second-generation Turkish immigrant notes: “My mother is a hairdresser”

Yet others could have higher education in, for example, economics, and successful careers

or private business and were well-off:

“My father got a diploma in Turkey and, he went to Germany to make his doctor’s
degree”; “My father in Turkey was a teacher. He taught engineering in mechanics”

“My dad had a big shop in Ukraine, he was selling meat, and even the products of short
supply. 93

Despite these variations, every interviewee estimated their parent’s life in the home

country as satisfying and successful. :

92'Y 0TLA KOHEYHO Bbl/IM KOPHM HEMELIKME, HO KaK Gbl OHM M/IM 04YeHb 40ro B [epMaHuu, U BCe ero
npeaku, No3TOMY B NMPUHLMME OHWU 6OJIblLIE PYCCKME, YEM HEMLIbI.

93 y nanbl 6b11 60/bLLOM MarasuH B YKpamMHe, OH TaM MACO NpoJasas, U Aaxe AebULUMTOM TOprosali...
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“They had to work hard, but they had a normal good life, I think.”; “They had great life

there 94

The main financial downturn in the families occurred right after resettlement and is
reasoned in economic losses of migration. In the case of Russian immigrants, the losses were

heavier because the migration proceeded under pressure of time:

“When they left, they just gave everything away they had because they left pretty fast”;
“When they came here, they lost everything. They started from the bottom again. They had to
earn again, it was very hard”95. “I think it was one month when they send the papers, and when

they got the answer that they can go, they went immediately. They took only necessary clothes”

The main problem of rural areas was the lack of infrastructure resulted in hindered access
to the educational organizations and the deficiency of workplaces. These problems concerned

mostly Turkish immigrants:

“Living in Turkey in the countryside... they didn t have that much.”; “My mother with her
parents lived a little bit far... and my mother had problems going for school, that is very far

away.”; There was no job in Turkey”.

The first working experience in the host country was in the area of unskilled labor, which

in some cases did not meet the high skills or education of the immigrants:

“He had to work hard”; “They took any job that was offered”; “At the beginning it was
difficult to find a job %

This tendency can be easily explained in the case of Turkish labor migration, where people
were originally hired in construction business and heavy industry. Although, in the case of
Russian migrants, who were independent in their choice of working places, the employment in
the spheres of cleaning service, and utility workers is also present during the early period after

migration.

94 'Y HUX Tam 6bl1a *KM3Hb KJlaccHas.

95 Kak OHM NpUexanu cloaa, oHM Bce noTepsaan. OHM C HONA ONATb HAYa/IU, U BCE OHM... JOJIKHbI BblM
OMATb KaKk TUMa 3apaboTtaTb, 3TO OYEHb TAXKENO 6bl/I0

96 Mo Havany 6blI0 TPYAHO HaNTH paboTy
37



“My mother was working as a cleaner, father was grubbing at a meat factory”®’, “My

mother worked as a cleaner, she was washing floors for along time.”

The problem of the validity of immigrant’s education was mentioned by several

interviewees as one of the challenges of migration.:

“My uncle was a lawyer and he was not allowed to work as a lawyer in here. He had to

learn another job. And now he is a worker. It was for him a big shock.”

“My mother had to do her driver license the second time in Germany, because the one
from Turkey wasn't accepted. And also she is a nurse, a learned nurse, and when she came to
Germany, they just said we can't accept this qualification here in Germany. So, it was like super
shitty situation for her to have all this knowledge and not to have the ability to use it here, in

Germany”

Yet, the problem of the validity of skills and education concerned specific professions and

was not overwhelming. One Russian SGI adds:
“For mother it was no problem to work as an accountant.”

On the other hand, with the shift to the less skilled work, the economic situation in the
families improved. This can be explained by the difference in salaries in Germany and the origin

country of immigrants. The financial stability improves after some period in both cases:

of Russian immigrants: “There it wasn t as easy to earn money as it is here”; “Now my
dad works in a newspaper as editor; *“ Well, at the beginning it was hard.... But then fine, they

found a job, a flat. Then everything was good.” 98

and of Turkish: “They worked a lot and when they started to earn money, they also started

to rent flats, stuff like that.”. “After some time he find a better job on the factory”

The improvement of the economic situation in the family may be also supported by the fact
that in some families after the migration only one parent was employed, while in the county of
origin both parents had to work to keep a family. Here is a citation from the story of an
immigrant family from Russia: “There were times when she was cleaning houses, but then my

father said: "Ah, stop it, I earn enough money to live”. “I think that if she wanted, she could

97 Mama y6opLumuel paboTana, nana B Kakom-To abpuke MACHOM paboTas, Tam naxas.

98 Hy B Hayane TpyaHo 6b110 Hy a NOTOM HOpManbHO, HalM paboTy, KBapTMpy. MoTOM BCE XOPOLLIO
6bLs10.
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work as accountant. But she is at home”. Although this situation indicates a stable and relatively
high income, it may be reasoned in a traditional and patriarchal structure of the family. This

assumption is supported by the stories of both Turkish and Russian SGIs:

“My father said: “I want to work, she should be there for the family and for the house”, so
she didnt work so much...”’; “We always have such a relations, that... and it still is, that mother

brought us up, and father worked. It has always been like that %

Another possible explanation to this situation may lie in the lack of working places for

immigrant women.

In general, it is possible to conclude that despite the unstable situation in the country of
origin, various educational background and shortcomings of migration process, immigrant
families manage to improve their financial position and to get more or less satisfying jobs. It is
also necessary to note that there were no complains from the interviewees about the struggles of
finding a job or long periods of unemployment among family members. This may be explained

by a high motivation of the parents to work because they agreed to do any kind of job.
3.  Language practices of the second-generation immigrants

Language is considered to be the most important and salient characteristic, when we speak
about ethnicity. SGIs do not necessarily know the language of their parents and those who do,
have different levels of knowledge. Similarly, there are different strategies of when, how and
with whom immigrant children speak one language or the other. It is also important to reflect on
the level of knowledge among the first-generation immigrants, because these factors have a

direct influence on the language practices of the second generation with the family members.

Parents of both Russian and German second-generation immigrants had either little or no
knowledge of the German language at arrival. There were either no motivation in learning

German before the migration, or little time for that in the country of origin:

“I don t think that my grandparents start to learn German before, because my grandfather

was just here for work, so... and my mother no, she also didnt, she did it in Germany”

99 'Y Hac Takoe OTHOLIEHMEe Bcerga 6bl1o, M A0 CMX NMOp TaKoe OTHOLUEHWE, YTO KAk, Mama BOCNMUTanNa,
nana pa6otas. 3To BCerga Tak 6bi10.
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Well, he knew, but very little, just couple of words. Mother did not know it at all. She is

Russian,she didn 't know German at all. 100

The reasons of the deficiency of language knowledge are seen in several aspects. First,
there was a lack of education and education structure in the countries of origin, which is mostly
applied to the Turkish case: “Well, they lived in a small village [in Turkey], and I dont think
anybody knew foreign language there, especially German, no.”. Secondly, there was little
motivation, because the migration was assumed to be temporary (again, especially in the Turkish
case of labor migrants): “My grandfather thought he will come back after one or two years, why
did he need to learn German?” The third reason, mostly applicable to the Russian case was the

lack of time prior migration.

However, it is also possible that a person migrates with a sufficient language knowledge,
like in the case of a mixed family of Russian and German parents: “She started to learn German
in Russia. In school and in the university 101, Yet, even with the knowledge of German,

linguistic problems after migration are considered one of the main.

In other cases, both  Russian and Turkish immigrants felt discomfort and had negative

experience because of the deficiency of language skills:

“My uncle, he wanted to buy chicken, but he did not know what is chicken in German, and

he said where is the mother of this egg?”

To learn German, the older generation of Turkish immigrants did not use any educational
services. They might achieve the satisfactory level of oral German through constant
communication with Germans: “My grandfather learned language by... just with practicing it in

everyday life.”

This is the evidence of how the surrounding culture and community influence an
individual. Although there were other Turkish immigrants, they still had to use German every
day with all other people, both native Germans and immigrants from other countries. It is also
true for Russian immigrants, who occupy positions at work, where there is more communication

)

with Germans: “My mother knows German better than father. Well, she works with Germans.’

100 Hy oH 3Has, HO NJIOXO OYeHb, TaK, Napy C/10B. Mama BOOGLLE He 3Hala, OHa PYCCKas, OHa HEMELKMUM
A3bIK BOO6LLE He 3HaNa.

101 QHa Ha4ana yumTb HemeLKui B Poccuu. B iKkone m yHuBepcutete
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Yet, the lack of structured assistance in studying the language might also lead to the
deficiency of knowledge among the older generation of Turkish migrants: “I don t know how my

)

grandmother managed just not to learn German”; “She can't really speak German even though

she has been living there for 40 years or something”

And in this case the presence of other immigrants of the same origin serves as a
conservator and makes it possible to preserve the Turkish language as dominant. As another

interviewee of mixed parentage (Turkish father and German mother) noted:

“I don't know, I think my grandmother didn t really need to learn German. She has her
Turkish friends here, and there were a lot of Turkish people in the village where we lived”; “She

had her own friends here, they were Turkish so she never really needed to learn German.”

The life plans and motivation plays an important role in the process of integration, which
in this particular case means mastering the language. If a person is expecting to leave the
country, they won’t be interested in learning the local language because of the seeming

uselessness of this knowledge in the country of origin:

“My grandmom was always thinking we will go back, we will go back. And my granddad
was not about to leave Germany, but she thought ok, we will go back... and she never learned
German’; “My grandmother, she always hoped that we will go back to Turkey. She didn t really

integrate that much.”

The unwillingness or the lack of interest in learning German is relevant not only for

Turkish immigrants, but also for Russian ones:

“My father haven 't learned German until now... They live here more than 20 years by now,

but still his German is... You may learn better German in 2 years»!02,

As for the immigrants who came during the 1990-s, they were mostly assigned to attend
German language courses, which resulted in more or less similar language proficiency among
Turkish and Russian families: “My mother did some courses of German when she came” — says a
daughter of Turkish immigrants. A descendant from Russia explained: “I know, that everybody

)

had to do it, there were courses to integrate them, and everybody had to learn German’

102 1 KaK, MOM Mamna Jio CMX MOp TaK HEMELKMM M He Bblyum, TO...OHM Y3Ke CKOJIbKO 3JEeCh XMBYT,
6onblue 20 neT, M BCE PaBHO OH TaK, TAaKOM Y HEro HEMELIKMM A3bIK, YTO... BPOZAE KaK 3a 2 rofla MOXKHO
CBO60OAHO Bbly4MTb HAMHOrO JlyuLLE.
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Although the majority of immigrants coming to Germany tend to have insufficient
knowledge of German (which is stated in the theoretical part of the study and is supported by
numerous evidence from the interviews) before they immigrated, there is a particular group of
Russian Germans, who do not conform to the major group. Those are ethnic Germans, who
preserved their identity and did not assimilate with the Russian population, also preserved the
German language: “I think at home parents spoke German with my grandparents and to each
other”. Although the language they spoke in Russia has suffered changes, these Russian-
Germans had a sufficient knowledge of the language: “my grandfather, he spoke German good,

and then he could translate everything”.

In the families in everyday interaction, there are different strategies of language usage. We
suppose that it mostly depend on the proficiency of the family members in a certain language. In

some families both languages are in use to different extend:

“Most of the time we speak German, like 70% German and 30% Russian with mom and my

family.”. “We speak both German and Turkish, we mix them all the time”

There also may be a certain variation in communication strategies with every family
member. Depending on the preferences and language skills, they select a certain language or fix

the proportion of one language and the other in their communication:

“I have a little brother, he, he forgot Russian. He can't speak.”; “With my mom mostly 1
speak Turkish, with my dad mostly German. And with my sisters we mostly tend to speak
German.”; “With my father I always speak Russian. With my brother in German. It%§
different 103 . “With my grandmother we always spoke Russian, because she didnt understand

much of German 104

Second-generation immigrants tend to adjust to the communication practices of their
parents and relatives. This means that they might have more stable and equal skills in oral speech
on both of the languages. Yet, the knowledge may be limited to the simple language of everyday

communication: “With mom I speak German if there are some difficult topics and I don't know

103 C nano Bcerga no-pyccku, ¢ 6paTtom rno-HemeLKu. Mo-pasHomy.

104 Hy ¢ ,6a6yLIKOM Mbl BCErAa No-pycCKW pasroBapuBasiv, NOTOMY YTO OHA MO-HEMELKM HE OYeHb TO
MHOro NoHMmana.
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the words. 105, “ [ learned Russian in such a manner, just as I heard it. I speak the way [

hear 106

Another communication strategy is mixing languages during the speech and switch from

one language to the other not just because of the topics or person, but also in one sentence:

2

“I notice sometimes he mix words a lot German — Russian ”’; “My mother always spoke to

me in Russian, while my brother and I always responded in German”

Learning the native language of the parents may not always take form of latent and
uncontrolled. Some parents might intentionally teach their kids not only to speak Russian or
Turkish, but also read and write it. This strategy aims at preserving the cultural heritage of the
parents. The example of such practices was evidenced by the descendant of Russian and German
parents: “At home my grandmother made us to do Russian language classes. She was bringing

books from Russia and we had to do tasks... learn poems 107

The families of the second-generation immigrants are not always bilingual. There are also
other cases, where people speak only one language at home and it may be any of the three:

“We speak only Russian at home”; “At my grandparents’ house everybody speak Turkish”;

6«

'y parents talk to each other and with us in German”

The use of a certain language may also be a conscious decision aimed at preservation of

cultural distinctiveness:

“We’re speaking more Turkish, yes. We re speaking German too, but yes, we want to speak
Turkish more”; “I try to push myself to speak more Turkish so that I dont forget”, “At home we
always speak Russian. I started to learn German only in the kindergarten, when I started to

communicate with kids 108

The interviewee of Russian origin presented the evidence of how important the primary,
initial socialization for further linguistic knowledge and personal identity. The person has an

excellent knowledge of Russian. There is neither accent, nor any grammar mistakes in his

105 Ecnm KakMe-TO TAKENble TeMbI, e A C/I0Ba HE 3Hal0, C MAMOM MO-HEMELIKM pa3roBapuBalo.

106 4 yyuna pycckuli A3bIK Max, 4mo A c/blwand. A 2080pro KAaK C/bily

107 loMa 6abyLlKa 3acTaB/sfA HAc AenaTb YPOKM MO PYCCKOMY A3biKy. OHa NpuBo3uMaa KHUrmM us Poccum
M HaM HaZJo 6blI0 AeNaTh YNPaXKHEHUS... Y4UTb CTUXOTBOPEHMS.

108 /loMa Mbl BCerga rno-pyccku roBopmMm. HemeuKmi S yumTb Hayan ToJIbKO Koraa B cagmK noles, ¢
JeTbMM TaM Havan o6LIaTbCA.
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speech, which were present in 3 other cases of Russian-speaking interviewees. Unfortunately, I
can not estimate the knowledge of the Turkish- speaking interviewees, so I can not compare the
two cases in this regard. Yet, the importance of the accent to the identification by the other
members of ethnic group was also mentioned by one of the second generation Russian: “I
consider myself more as German, than as Russian, because there everyone understand, that I

have some accent, that I’m not from there”109

It should be noted that interviewees of Turkish origin focused on the preservation of the
language and the importance of its usage, while the descendants of Russian immigrants did not
speak about their willingness to reconstruct the Russian language in German settings. Yet, some

of them made steps to learn the language, which is an example of the measures taken for that
purpose:
“I learned to read and write Russian on Russian class in the University. But if I didn 't take

the class I think I could not write it...”

Some families, which may be both of Russian and Turkish origin, on the contrary, may

aim to distance from the immigrant past and assimilate with the major population:

“When my parents came to Germany, they wanted to make a line. So they learned German

’

very fast and they didn't teach us... or spoke with us in Russian”; “We spoke German all the
time. And I think my parents decided not to let us grow up with both languages, because... I don't

know, they wanted us to speak one language very good”

This strategy of SGIs’ parents resulted in the lack of knowledge of the Russian or Turkish
languages. The possible explanation of the parents’ unwillingness to impart their language skills
to their children, is the absence of linguistic identity, like in the case of Russian Germans who
had German identity and had negative attitudes to Russian one. The tendency of bringing up a
child in a monolingual family may also refer to the mixed parents (like in the case of a mixed
family with the Turkish father and the German mother), who choose a language of one parent,
which mostly fits the place of residence and the social and economic prospects. The decisions
made by the parents on the basis of their negative life experience or underestimated value of the
native language may not be shared by their children. They might feel the deficit of skills viewed

by them as necessary for association with the parental ethnic identity. “I don’t know why they

109 A 6onbLUe cunTato cebs HeMUEeM 4YeM KaK TUNa pyCCKMM, NOTOMY HYTO TaM BCE NOHMMAKT, HYTO Y MEHA

KaKOM-TO aKLEHT, YTO A He oTTyaa
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did not want to teach us Russian, I They could teach at least something basic...” “We could be
bilinguals, It would be great”. Turkish interviewee was even embarrassed speaking about the
deficiency of knowledge of the Turkish language: “Actually I can 't speak Turkish, which is pretty

embarrassing”

To fill the lacking skills SGIs may develop them by themselves: “but I'm learning it right
now, I'm taking classes of Turkish”. This behavior evidence how important it may be for the
second generation immigrant to reconstruct certain aspects of ethnic identity, which bare a

significant importance for them.

Outside the family, SGIs also develop certain strategies of communication depending on
whom they speak with. For example, in case of friend circle, they may speak Turkish or Russian

with friends who have similar migration background:

“I speak Turkish with my Turkish friends and I speak German with German friends”, or
mix languages like in their families: “I have friends who came from Ukraine and several Jewish
friends who also came from Russia. We speak Russian and German, both. ’'10 Yet, there are cases
when they still tend to speak German even though they both know the other language: “Most of

my friends are from Russia, Turkey, Poland. We speak German. Everybody speaks German 111

This may be explained by international structure of the group and German language may
be more convenient for everybody to understand. These conversational patterns are similar

among Russian and Turkish descendants.

An outstanding example of maintaining bilingualism is the strategy of blending the two
languages. By this we mean that there might be no distinction between the two languages, but

both of them fuse and form one language:

“We speak German, but still the pronunciation changes somehow. Some words we
pronounce differently. And sometimes we also speak Russian, Russian words, sometimes

German. Well, we speak German and add Russian words 112

110 Hy BOT 04uH MOM Apyr, oH ¢ Ogeccol, ¢ YKpauHbl. ECTb elye Apy3bsa KOTOpble TOXe Kak eBpeun Tuna ms3
Poccum npuexanm. O6LIAEMCA H TOM M TOM, Ha PYCCKOM M Ha HEMELIKOM, MO-Pa3HOMY.

/11 g ocHOBHOM Bce Apy3ba M3 Poccun, Typumu, Mosblum. PasrosapuBaem Ha HEMELIKOM. Ha HEMeLKOM
BCE roBopAT.

112 Mbl pa3rosapmBaem Nno HEMELKMN HO BCE€ paBHO KaK-TO NPOM3HOLLEHNE MEHAETCA. HeKOTOpre c/ioBa
Mbl N0 ApyromMy npon3HOCMMIO M Mbl TOXe nHoraa Nno-pycckH, pycCckue cnoBsa, MHOrja HemMeuKkue. Hy Mbl
Nno HeMeUKHM pa3roBapmBaem U pyCCKMe CaoBa BCTaB/IAEM
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The young people mostly refer to the German language as their mother tongue. They are 2
children of Russian-German parents, a son of Jewish migrants from Ukraine, the descendant of
multiethnic family with the Turkish father, and 2 descents of Turkish immigrants. Yet, there are
also cases when the native language of the parents is viewed as native by the interviewees. This
is true for a child of Russian-German and Russian immigrants and the child of ethnically mixed
family with the mother from Russia, as well as 2 children of Turkish immigrants. This is the

evidence of a large variation in perception and language practices among the interviewed SGIs.

Linguistic preferences, as well as the knowledge of the language may be formed both by
the parents of the SGIs, as well as the individuals themselves. Communication in a family forms
a platform for further individual strategies of communication, chosen by the SGIs. Being
linguistically oriented to one of the ethnicities (be it Turkish, German or Russian), people would
possibly tend to keep on with the reconstruction and maintenance of the Russian or Turkish
languages. Yet, this trajectory may not be exclusively programmed by the parents, meaning that
even though one particular language may be prioritized by the family members, individuals are
free and in some cases do choose to communicate, learn and prioritize the other language. This
choice depends on the ethnic self-identification of a person. It means, that if they define
themselves as Russians, they would adopt and maintain the Russian language; if they feel both
identities are important, they would prioritize bilingualism. Hence, in terms of ethnicity,

language may be considered both as the source and as the outcome, or result of identity.
4.  Social categorization and comparison

Being two cognitive processes, and serving as a tool to identify oneself with a certain
group, social categorization and comparison represent the way the SGIs recognize and evaluate
the in- and out-groups. This process seems to us a complicated task for the children of

immigrants because it is complicated by the dual affiliations of the interviewees.

The feeling of being “different” is traced in all interviews and is irrelevant to the label that
an individual ascribes to themselves. Even the person, who claims to have one ethnic identity of
German, may have a certain level of attachment to the other ethnicity. For example, the
informant with Russian-German parents, who has little knowledge about Russian culture, does
not speak Russian and lives in a family, where German traditions prevailing, notes “differences”
between native Germans and people with immigrant background: “I think I'm really German. I

don't think I'm... yes. All Germans, they... they are different” He points out the differences in the
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behavior towards others and a certain closeness of Germans. Similar reflections were evidenced

among other respondents.

The interviewees tend to expresses better attitudes to the people of similar background:
“Russian people are more hospitable, it is very important for us”’; ”Russians are more open, they
say what they think. ”!13; “You will never go away from Turkish home without drinking a tea or
some sweets”, “Turkish people are a lot more... nicer. . Surprisingly, speaking about the
differences between Germans and Russians/Turks, interviewees of both groups addressed to
similar characteristics, which are kindness, hospitality, warmth. Moreover, the value of the
family as an important part of people’s lives is argued to be one of the most noticeable difference
both by the Russian- and Turkish- origin informants: “I think people are more... self-dependent.
They tend to move out and have their own life... there are a lot of people who are not that close
to their family....”; “family is always... yes, important part of our lives.”. Yet, this similar value
may be reasoned not by the character of an ethnic group, but may be a result of a similar

migration background, which unites the family and revitalizes family ties.

Certain negative attitudes towards the representatives of the ethnic group of the
interviewees’ parents may also be evident: “a lot of Muslims don t give their hands for a
handshake to men. For me somehow ... also a discrimination against men to not give them the
hand, but to a woman. It s religious, they say it’s religious, but... I'm not ok with this behavior.”
“there’s their [Russian] mentality, they can stand you up, stuff like that. There are no such things
in Germany.»!14 “Tolerance. Here everyone can do whatever they want. Dress like they want, eat
what they want. In Russia it’s not like that yet. People are not that tolerant yet, that disturbs

me. 113,

Speaking about native Germans, the interviewees predominantly use “they” and in 8§ cases
focuses on the closure of German community and certain national character with slightly
negative connotation: “You know, the Germans”; “German friends mostly accurate, and they are

more rational. They need long time to...to calm down.”, “They are reserved, they are not always

113 pycckue 6oniee OTKPbIThbIE M FOBOPAT TO, YTO AyMaroT

114 y HUX TaM UXHUIM MEHTANIUTET... OHM TaK, OHM Tam MoABeayT, Takoe Bce. Hy 3To, gena, Kakux B
FepMaHuu HeTy.

15 TOI'IepaHTHOCTb. Yrto BCce MOTyT Aenatb 4TO OHU XOTAT. OaeBaTtbCH, KyLllaTb YTO OHM XOTAT. AB
Poccuu 310 ele He TaK... Il0AM ele He Takue TONIepaHTHbI€ 3TO MELLaeT MHE
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sincere. It has never happened to me yet that I had native German friend”!1¢ “But still if you
know Germans, they are still with each other. They are always smiling, ask questions, but
eventually Germans are with Germans.”!!7; These are the examples of both Turkish and Russian

second generation.

Yet, it is not the case of complete consensus about Germans or better to say, only one side
of interviewees’ attitudes. The critique of the majority group may be simultaneously
supplemented by the positive reflections about the native population both from the interviews of
Turkish origin: “But when you are close with them, then you will stay friends forever.”; and

Russian one: “They are more responsible, they won 't deceive”.

Hence, we can draw a conclusion, that even though certain preferences in “national”
personality traits of Turks and Russians, the interviewees try to objectively evaluate both positive

and negative aspects of all discussed groups.

Yet, when it comes to the comparison of the two ethnic groups, informants tend to describe
positive characteristics of their parents’ ethnicity and contrast them to German one with
favoritism to the previous: “/ think Russians are more open and say what they think, I think
Germans are not like that”118;  “we still have a little bit of this Russian culture. I think it
warmer than German culture, more hospitable”, “I like the Turkish people a lot. They re like...

’

warm. They are welcoming. They are not as reserved as Germans.’

The most vivid example of experienced rejection of interviewees by Germans is a
difficulty in finding German friends: “it’s not so easy all the time with people with just German
background.”; “it’s not so easy to integrate”; “German culture is more, often its cold”. These
citations come from both Russian and Turkish immigrants’ children. The feeling of being
displaced from the major group does not depend on the level of integration or individual’s self-

identification as a member of this group.

One of the second-generation Russian-German confessed: “with friends with the same

background its easier for me to, to find connection”. Interestingly, the interviewees did not

116 He 3Halo, KaKu1e-TO OHU 3aMKHYTbIE M... OHM HE BCEra UCKPEHHE FOBOPAT..., TaK YTO6bI Apy3en
HaCTOAWMX HaMTH, BOT YUCTbIX HEMLIEB, TAKOTO HE 6bIJIO NMOKA B MOEM KM3HM.

117 Ho BCe paBHO, TaK, €C/IM HEMLEB 3HAELIb, OHM BCE PAaBHO MEX/Y CBOMMM, OHM...BCErAa TaK
YNbIGATCA, U BCE CMPALLMBAIOT, HO B KOHLIE KOHLIOB BCE PAaBHO TOJIbKO HEMLbI MEXKIY HEMLIEB

11§ MHe KaxKeTcs pyccKkue 6onee OTKPbITbI€ M TOBOPAT TO, YTO AYyMalOT, NpaBAda HE 3Hal0... Yy HEMLEB MHE
KaXXeTCA He BCerja 1ak
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specify the origins of those whom they relate to or feel more comfortable with, but we will
elaborate on this point a little bit later. These example leads us to the following result derived

from the data: there are the tendencies of in-group and out-group categorization among SGIs.

As it was mentioned above, the in-group of SGIs, which is positively described by
informants and whom they feel comfortable with may include not only immigrants and their
children of the same origin, but all first and second-generation immigrants of various
backgrounds. “I’m interested in people who has the same [immigrant] background like me”, “It
is a great experience to be in the class with a lot of nationalities like Croatians, like with Turkish
people and... you were a part of the group”. The inclusion of people with different migration
background resulted in the motley crew of interviewees’ friends: “We are a group of about 8
people, some have the same background as me... Some have the background from Poland” I like

’

my friends, my Turkish friends, my German and Russian friends.”, “it’s super-mixed up.

’

German, Russian, from Congo, from Croatia.’

Based on the information we got from the interviews, it seems that most interviewees have
some German friends, but they are mostly on the periphery: “I have some. I don't know them by
now, it’s...I mean there are some, like...Not the closest”. “So, I know a lot, but not the closest
friends.”. It may also be possible that an immigrant child would have no German friends, like in
the case of the second-generation Russian: “I’ve never had pure German friends” Yet, the
opposite example of friendship experience was presented by a child of Turkish-German parents:
“I've always had more German friends. Although there were many Turkish kids at school, they
always sticked together”. In both of these cases there are strong Russian and German identities
respectively in the families. In the case of German-Turkish interviewee, the obvious obstacle for
communication was the language, because she did not know Turkish. On the other hand, in case
of Russian SGI the reasons are more obscured, but we could suppose that a strong Russian
identity resulted in personal preferences in communication and a certain detachment and distrust

to German people.

There is an aspiration among the second-generation immigrants to stress the
multiculturalism of the society they live in: “Everybody is mixed-up and all the religious and
cultural identities are mixed up.” At the same time one of the interviewees of Turkish origin
insists on being ethnically blind: “I don t put a difference in where people are coming from, it is

like a lot... if, if you are on the same wave.”, while other young people of Russian origin stress
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out their tolerance and respect to all nationalities, religions and cultures. Being a part of migrant

families, SGIs feel supportive and sympathy to other minorities and immigrant population:

“I’'m very tolerant person, and when all these refugees came, I defended them. They are
here because they want better life. My mother was not a refugee, but she also came for a better

life. I don t think it'’s bad. It makes a difference to me that my mother is Russian. 19

Having studied all the evidence, it is possible to assume that some second-generation
immigrants may construct the in-group out of people of migration background, no matter where
they come from. Moreover, they extend their identity to other members of the shaped group and

generalize their life experience:

“All friends are Germans, I think foreign, but everybody is feeling like a German. Because
everybody is grown-up here, in Germany and if you ask about how do you feel? Do you feel like

’

Albanian? They will say of course, a little bit, but mostly I feel like a German.’

There is a tendency among SGIs to explicitly associate themselves with a relatively small
group of friends and relatives, or people with similar family history, while after some
considerations they find differences of their ethnic identity and their parents’ or German ethnicity

in a pure sence.

The neighborhoods play an important role in people’s identity construction, as well as
formation of attitudes towards outer social groups. Most of the categorizations and prejudice are
formed in the process of everyday interaction with the representatives of the groups during

socialization. Russian second-generation immigrants stated:

“There is a German friend of mine, but yes... he is more mixed up than German-German.
Because he grown up with all the other guys”; “When I was small, we lived in a flat, and on the
first floor lived a German old lady. I was coming to her place all the time, she gave me candies
and told different stories. At that time Germans treated immigrants differently, they knew that

they should show them German culture, so that they also become Germans.”’120. One of the

119 4 oueHb TONEPAHTHbIN YE/IOBEK M KOTAA 3TU BCE GEXEHLbI MPUMLLM K HaM, A UX 3alimwana. OHK xe
CtoZla NPMLLIM MOTOMY YTO XOTAT Jiyulle *MUTb. Mo Mama ToKe... OHa KOHEYHO He 6blia 6EKEHKOM,

GeXKEHLIEM, HO TOXE NpMexana cloga YTobbl Ny4dlle XuTb. B 3TOM HET NJI0X0ro e HM4Yero. 310 YTo-To
JAenaeT co MHOM, YTO MO MaMa pyccKas.

120 Korpaa 6bl1 MaNEHbKMIA Mbl KMIM B KBAapTUPE OAHOM, M TaM Y Hac Ha NepBOM 3Taxe GabyllKa Kuna
HemeLlKas, U A Bcerga K Hel 6eran, 1 oHa MHe KOH(ETKM AaBasa, MCTOPMM paccKkasbiBana. Hy Torga
elle HeMubl K MHOCTpaHL[aM COBCEM NO-APYromMy OTHOCM/INCb, MOTOMY YTO OHM MOHUMAMU, HYTO UM HaJ0
MoKasaTb KY/JbTYpy HEMELKKYI0, YTO6bl OHM TOXE CTa/IM HEMLAMM.
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Turkish SGls notes: “Germans are very silent. It is boring in my neighborhoods, not much is

happening”.

Another important stance, which further influences the processes of categorization and
serves as a ground for comparison, is the way of upbringing. This aspect forms the basis for all
identification stages because it shapes the attitudes, behavior, values and habits of individuals.
Being born into a multiethnic family, two informants were brought up in a mixed cultural

environment. Besides their parents, other family members were there since the early childhood:

“l used to live in a house together with my Turkish grandparents. Mostly my mother
trained... or educated us”; “My grandmother came from Russia to Germany so that my mom
could work. She was bringing us up at home. 12! Although all family members influence child’s
upbringing, kids tend to grasp the main aspects from the person who is the closest to them. In
these two examples, if we take, say, language as a pattern, one person developed reading and
writing skills of the Russian language in German settings, and the other grew up monolingual
even though there always were not only Turkish family members, but also a considerable
Turkish neighborhoods: “I think here in my village they have a lot of Turkish people. So, I guess,

like at least 25% of my classmates were Turkish”

We suppose that the comparison of the behavior, communication and actions gains
momentum among children of immigrants earlier than among native population. According to
the stages of social identity formation, children start to analyze, compare and distinguish the
behavior of people around them in primary school. Yet, having markedly different strategies of
behavior, children of immigrants start noticing and comparing their actions with the others at the
early stages of socialization with the native population. A descendant of Russian immigrants,

who came to Germany at the age of 6 remembers:

“I was taught that in school students should be very disciplined, and after I came to
Germany, I sat in a class and did this: [hands on the table, student’s pose in Russia] yes. I was
sitting always like that. And then my teacher said to me “you don't have to do this, you can sit
how you want.” And I was ahhhhhh [taking a relaxed pose, almost slipping down from the chair]

ok. And after that discipline gone.”

In case of Turkish immigrants, most of the differences, noticed by the children at the early

stages of their socialization, related to the differences in Muslim and Christian religions:

121’ Mosi 6abyLika 13 Poccuu nepeexana K Ham B FepmaHmio. M Mos 6abyluka Hac BoCnMTbIBaNa 4OMa
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“I was at catholic kindergarten, and they were praying every morning before we had our
kindergarten breakfast. We were praying, and everybody were praying like that [joining hands].
I was the only Muslim there, and then my dad said: “Ok, they re doing this [joining hands], then

you just do this [hands to the sides]” And I was feeling ... embarrassed to do this.”

“They didn't know what to do, what to think about Jesus hanging on the cross and the
children were really afraid, they were like “oh my god, what is this?” They did not know what to

do with it and it was like a culture shock.”

Everyday habits are very important when we speak about comparison of various social
groups. Deeply embedded in our lives, they seem trivial and natural for the in-group, but
provoke surprise and misunderstanding among the members of the out-group. They
simultaneously indicate the distinctions between the two groups and very often provoke more
discussion among people, than such large-scale differences as language or religion. Being in
between two cultures, SGIs are bombed by these habits from both sides and have to adapt to the

settings and parents’ habits:

“My mother is very disciplined... maybe because of the system in Turkey, I dont know. And
always, when I was writing my homework and she didn't think that I have a nice handwriting,
she took it and said: “Write it again”. In Germany its like... no one cares about how nice your

handwriting is. But in Turkey its important.”

“Germans mostly don 't put off their shoes when they get into a flat. And it’s super common
in Russia that they do it. So when my friends came home, they never put off their shoes. And my
mom was like [in an angry and high voice] “tell your friends that they should put off their
shoes” And then I have to say them always like a [apologetically] “Uh, could you please...” And
then they are like “Uh, ok...” Its like typical Russian behavior.”

This intermediate position might also occur during the conversations when generally

common attitudes of a particular group or nation to certain issues are discussed:

“Of course, there are such problems in Russia as...I don't know, homosexualism for
example. But in Germany it’s just vice-versa, everybody are too soft about this, and permit

everything, do what you want. And in Russia it’s just different mentality, it is treated very
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differently. And in Germany people don't understand this. And if you say, as a German that

you 're in favor of Russia, they look at you in such a manner, say that you're... 122

In such situations individuals may either act according to their self-identification, their
actual opinion which may stand out from or go in line with the opinion of the others, or may
strategically, consciously change the point of view in favor of more suitable or more

advantageous.

According to the theories of social identity, there is a tendency of out-group derogation,
which can also be observed among the perceptions of some SGlIs. For example, the
diminishment and abusing of German traditions serve both as a justification for not following

them and exaggeration of the importance of one’s own traditions:

“Germans celebrate  Christmas evening, we don't celebrate such a thing. Nobody
celebrate their festivals. My father, on the contrary, he does not understand them. He calls

everything malign, we don t need this, we don t have i1

“Well, at the end of the day no, well, I was given presents at the 24t of December, because
everybody were given, it’s considered to be Christmas. But it never happened that we celebrated

on the 24™... Well, Germans do not really celebrate their festivals, so..." 124

Interestingly, such statements were made only by the interviewees of Russian origin. It
should also be noted that the families where such beliefs are shared, have stronger Russian

identity, comparing with other interviewees.
5. Types and stimulus of ethnic self-identification

Similarly to the previous sections, the results from the analysis of the interviews has shown
a big dispersion of attitudes, verifications and connotations of second generations’ identities.

Every person obtained their own unique ethnic identity which is casted of up to 3 ethnic

122 KOHeYHo TaM ecTb B Poccuu Takme... NpobaeMbl TamM i HEe 3Halo, C FOMOCEKC... C resAMM, Bce Takoe. Ho
3TO MPOCTO HAo6opoT, B FepMaHMM TaK CM/IbHO MAFKO K 3TOMY BCE OTHOCATCHA, M BCE paspeLlaror,
Aenante 4to xotute. A B POCCMM MPOCTO ApYro MEHTA/IMTET, K STOMY COBCEM MO-APYromMy oTHocATCcA. M
B epMaHMM 3TO He MOHMMAlOT. M eciiM Tbl TOBOPMILb Kak Hemel, S A1A POCCUM, OHWM Ha TebA TaK
CMOTPAT, rOBOPAT Tbl....

123 HeMubl Npa3gHyloT Kak obl Christmas evening, y Hac Takoro... Mbl TaKOe He npa3sjHbiBaeM. Hy UXHWE
npasgHMKKM Tak AOMa HUMKTO He npa3gHyeT. Mana Hao6opoT, OH 3TO He NoHUmaeT. OH 30BeT 3TO BCe
JypHOe, 3TO HaM He HaZo, TaKoro y Hac HeT.

124 Hy B npuvHUMNE HET, HY JapMau Ham NOAAPKM BOT Ha 24 feKabps, MOTOMY YTO BCEM JETAM Aapuiin
noAapKM, KaK poxaecTBo cumtaeTca. Ho Tak, 4To6bl Nnpa3gHoBaTbh NpsAM ABajLaTb YeTBEPTOro, TaKoro
He 6blN10, TaK YTO HEMELKME B NPMHUMNE... [la HEMLIbI OHM U CamMK CMJIbHO HE MPa3fHYyoT CBOM
npasgHMKK, TaK 4To...
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identities that differ in importance at various moments of people’s lives. The most vivid example
of the possible mixture of identities was presented by the descendant of Jewish migrants from

Ukraine:

“I'm a foreign Jew in Germany, and kind of feel German. But I also have other, like not
classic German, like this, who have their culture, I also have Jewish culture, some traditions,
and also soviet, all Russian... Such a scary mixture among Jewishness, German and some kind

of Russian. That's me. 12>

8 people confessed to a feeling of being both German and Russian or German and Turkish
at the same time. Based on such self-description it can be proved that the ethnic identity of the
second-generation migrants under study is not exclusive. Interviewees have an emotional
attachment to the ethnic groups of their parents as well as the population of the country, where
they were born and socialized: “I know where my origins are and I feel... say, connected to
Turkey and the Turkish mentality somehow. I also really feel German.” Thereby the affiliations

of the second-generation immigrants take form of multiple identity.

As well as acquiring multiple identity, SGIs may express a certain degree of their
affiliations to one group as compared with other: “I always felt more German than Turkish”,
“I'm feeling more German and I think I have more the, the thinking of the West Europe mind,
that the Russian mind.”. This gradation does not refer to the prevailing or decreasing importance
of an ethnicity, but to the degree of affiliations to a certain ethnos. So, an individual feeling more

Russian or more German still does not exclude the other part of their identity.

To justify their belonging to a certain ethnic group, individuals may refer to personal
characteristics and sources, which were both inherited and achieved in the process of
socialization. The original characteristics, which a second-generation immigrant may articulate
with, are: their or their parents’ place of birth and/or settlement; parents’ ethnicity; relatives
living in the country of origin or settlement; appearance, whereas language proficiency, shared
values and beliefs, religion and friend circle may be marked as achieved instruments and
characteristics. Consequently, language proficiency; shared values, and the place of birth and

settlement are the most common corroboration of German identity:

125 ] 9 eBpen MHOCTPaHeL, B repMaHuM, M TUMa YyBCTBYIO HeMUeM. Ho y MeHs elle ecTb gpyrue, Tmna He
K/JIaCCMYECKMIM HEMEL,, KaK Y KOro CBOS Ky/bTypa €CTb, Y MEHSA €elle KaK eBPeMCTBO KyJbTypa, Kakue-To
TPagMUMM eCTb, M €elle COBETCKOE, PYCCKOE BCE.. TaKas CTpallHas MMKCTYpa MeXIy eBPEMCTBOM,
HeMLieM 6bliTb U elle Kakne-To Tam PyCCKMM. BoT 3To 1.
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“I was born and grew up here. It differs from the way my brother grew up and how he
relates to this country. He was about 12 when they came here126; “[ think I have more the, the
thinking of the West Europe mind, that the Russian mind.”; “I grew up here, German culture had

its influence on me’127; “I grew up and studied here. All of my friends live here”.

“I feel more German, because in Turkey everyone hear my accent, they see that I dont
belong there.”; “I'm more experienced here in Germany than in Turkey.”; “I love all these

values of being a part of Germany. Like all these freedom you have”.

To evidence their belonging to the ethnic group of their parents, informants mostly stressed
the blood relations, the ties with the country of origin and similarities in the culture and

mentality:

An interviewee of Russian-German parentage explains: “Most of the time they lived in
Russia, that is why they are more Russians than Germans”; other interviewees of Russian origin
note: “In their heart they feel like theyre Russians, that they have Russian soul”; “I have
relatives there, my parents came from Russia, all ancestors lived there”. Those interviewees,
who have Turkish parents, also note: “Its because my family comes from Turkey”; “I know
where my origins are and [ feel... say, connected to Turkey”; “I am a part Turkish because my

father came from Turkey”

Being raised and educated in Germany, there are not many distinctions that would expose
person as a second generation immigrant. It is generally assumed, that appearance may serve as
an indicator of ethnic and racial belonging. Although the SGIs of Russian origin did not touch
upon the importance of their appearance, in the case of the 2 SGIs of Turkish origin, their

appearance served as a tool to disguise their belonging to a Turkish ethnic group:

“ I look a little Turkish if you know it, but I don't look like wow, she's Turkish, definitely!

1t5 not like that”; “They were surprised sometimes [to know ['m Turkish]”

“I look like German, the most people think I'm German, but my mother and father came
from Turkey and I am Turkish. But at the first time a lot of people think I'm German. And thats

. . . »
my positive side, yes.

126 q 31€Cb Kak poAMACA M BbIPOC M TMMa COBCEM MO-APYroMy, KaK BbIPOC M OTHOCUTCA K 3TOM CTpaHe
MoM 6pat, Hanpumep. OH ke cioga neT B 12 npuexan

127 9 3peck BbIPOC, BCE 3Ta Ky/IbTypa Ha MEHA BAMUANA.
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In that regard, appearance may presents a fascinating example of the dissonance between
the true meaning of the phenomenon and the ascribed one. The first case is easy to explain,
because the person was born in an ethnically mixed family. But in the second case the person just
had an average European look and could benefit from that. Moreover, in a globalized world,
especially in Europe, people have similar outfit, hairstyles, mixed and merged accents. So, it
becomes more and more difficult to learn about individuals’ ethnicity from the first sight, unless

a person would make a distinction intentionally.

It 1s also possible that second-generation immigrant would claim one ethnic identity. It can
be either German, or the one of their parents’. Those, who identified themselves as just Germans
came from the families where German ethnicity was primordially presented (1 SGI of Russian-
German parentage and 1SGI of German mother and Turkish father). This fact gives a ground for
German self-identification relying on the blood relations with the ethnic group. Russian identity
was selected by the descent of Russian mother and Russian-German father. In this case the
family is poorly assimilated into the host community, but it is difficult to reveal the reasons of
the lack of social ties with the locals, linguistic preservation and cultural rejection among family

members.

An important part of ethnic identity, just like any other social identity is inclusion of an
individual by a group. This study did not have a purpose to examine the attitude of the major
community to interviewees or to understand whether individual self-categorization is supported
by the members of ethnic groups they associate themselves with. Yet, it was important for us to
see how do the SGIs evaluate others’ perception of themselves to understand better both their

own identity and the connections to other members of the community.

It was a conscious decision no to focus on ethnic identity in order to see whether the
interviewees focus on their ethnicity, when they think about their image in the eyes of others. In
most cases, answering the question of “What do you think others would say about you?”’, people
focused on personal traits of their character, such as funny, honest, clever. These descriptions
aimed at portraying person as an individual, regardless of their social identity. Some informants
touched upon the ideas of being tolerant and respectful to all religions, ethnicities and
nationalities, which approached the issues of ethnicity, but focused on individual’s values and
beliefs. In both of these cases the public, people referred to, was unified, no certain groups were

mentioned. Yet, when the issue of ethnic identity is discussed, the assumption may depend on a
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certain group individual think about. This distinction of various attitudes was mentioned by one

of the SGIs of Russian origin:

“For example those, who know me at the university, those whom I’'m not really friend with,

they would say at first he s Russian. And my friends, they would say I'm German. 128

This example illustrates that there are variations in the perception of an individual by
different ethnic groups. It is also possible that none of the groups person associates with views an
individual as a part of their group. Simultaneously, the representative of one ethnicity supports
the idea of individual’s belonging to the opposite group. In such a manner, a second-generation

immigrant is positioned by others to the in-between zone among ethnic groups.

Another very important indicator of legal inclusion of the second-generation immigrants is
granting citizenship. This symbolic act of becoming a freeman of the German state may be
differently perceived by the second-generation immigrants: “It is very important to have German
citizenship”; “No, I don’t feel anything, it’s just only that I can freely travel around Europe,
that’s it. But otherwise it’s just a paper”!2° “I have both, I think it’s pretty cool. But I actually

never went to Turkey with my Turkish ID, but always with my German passport. [ never use my

Turkish ID.”

The most important right granted with the citizenship is the right to vote. This may be the
only reason to become legal citizen both for Turkish and for Russian SGIs respectively: “ I have
a Turkish one. But I will get now the German one. I can get it without problems and I will do it.
Because then I can vote in Germany and now it’s getting more and more important...”;
“Because you have the rights and you need... You have the vote and you should, should take it” ;
“I actually can go voting in Turkey but it’s a lot of ... I think I should first register myself, I don 't

really know stuff I have to do to vote. But I probably vote though”

There is a tendency among some interviewees to objectify the importance of having dual

citizenship: both of their parents’ homeland and current place of residence:

“I have the Turkish and the German citizenship, it’s very important. 2 sides are very

important”; “I would like to have dual citizenship. Russian and German. But my mother did not

128 Hanpumep Te, KakMe B YHUBEPCUTETE MEHSA 3HAIOT, KaKMe Kak He CMNIbHO TaK JpYXKY, NPOCTO
BCTPEYalOCb, OHM CKAXYT YTO HA NEPBOM MECTE OH PYCCKMM. A MOM ApY3bs, OHM Bbl CKa3aiu YTo A
Hemel.

129 HeT, A HMYEro He YyBCTBYIO, TOJIKO YTO MOry no EBpone cBo6oAHO nyTelecTBOBaTh, BCe. A Tak, 3T0
6yMarkKa TOJIbKO.
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think about that. That's actually... For me this is an important topic. If it was easy, I would make
dual citizenship. Because of identity. Yes, that I feel that a part is Russian, that I also have a

mentality 130

By this means SGIs might want to legitimize their dual identity and not to be constrained
to only one citizenship. It seems important to have an opportunity not to choose between the two

states, because this is inaccurate to ask a person with multiple identity to choose one of its parts.

Ethnic affiliations of the SGIs may contradict the ideas and identities of their parents, the
way they were brought up. Being raised in a “soviet family” with “Russian mentality” the person
may still sticks to German identity. They also may not to notice or pay attention to the cases,
which an outsider would interpret as contradictory or even mutually exclusive: “They feel like
Germans, but they feel like they 're Russians”. This is an example of multiple identity, which
does not provoke a conflict, but entail both identities, which a person refers to in various settings
individually or simultaneously. No conflicts of ethnic identification were evidenced in the
interviews. Although speaking about the people tend to change their opinion and constantly
switch from one country/culture/communities to the other, evaluating their meanings and
importance, this process does not imply clashes between two or more affiliations. For example, a
person with Turkish roots elaborated on the question of “Where is your homeland?” in the

following way:

“I think Turkey, because my family comes from Turkey, yes. But here in Germany, I'm more
experienced here in Germany, than in Turkey, but sure, I like Turkish country too. Sure, more [

think Turkey and Germany, both.”

It seems logical to conclude that individual’s ethnic identity does not have borders and is

not threshold. In other words, there is enough space in our minds for multiple identification.

An important stance in social identity formation is the feeling of comfort and security in a
certain community and on a particular territory (when we speak about ethnicity). Despite the
fact, that shared soil is a part of the primordial view on ethnicity, we take into consideration

people’s life experience on the territory of the country, to see how willing a person is to be a part

130 §] 6bI XOTE/IAa UMETb JBOMHOE rpaXJaHcTBO. Pycckoe u Hemelkoe. Ho Mos MaMa He Aymasia 06 3TOM...
3TO BOOGLIE-TO... A/19 MEHSA 3TO BaxKHaA TeMa. EC/iM 3To 6b1/10 NIerko 8 6bl cAenana ABoMHoe
rpaskKAaHCTBO. M3 3a MAEHTMYHOCTH. Jla YTO A YYBCTBYIO YTO YaCTb PYCCKas, YTO Y MEHS TOXe
MeHTanuteT
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of a major community of the state. For this reason we asked interviewees what do they feel and

think about the country of origin and the host country, and where they would like to live.

Both Russian and Turkish SGIs expressed their satisfaction and pleasure about living in
Germany and marked out the high living standards, facilities and comfort comparing to their

parents’ country of origin. The reflections of the second-generation Russians are the following:

“it’s a very secure life here, because you have insurance for everything, and you have save
jobs. Life is not hard here, it’s not hard to survive here.”, “I enjoy living here, we have a lot of

chances, a lot of opportunities”
while the interviewee with Turkish roots notes:

“I think Germany is actually on a really high level, how they do a lot of stuff. Like
housing, treat, human rights, or women rights. Also freedom of press, freedom of speaking,
freedom of arts. So, I guess that Germany is doing a good job in this cases. And I really can say

’

that we are quite lucky to be able to live here, or to live here, not able. Yes.’

’

Both Russian and Turkish SGIs stated, that “Germany is a good country to live.”, and
several (3 Russian and 3 Turkish SGIs) confessed, that Germany is their “home”, where they

feel “the most comfortable”.

Speaking about the country of origin, interviewees expressed their interest depending on

how related and interested they are to the state:

“This is a very interesting country, there are also some local problems. I wouldn 't say that
it is somehow worse than Germany131; “I really like beautiful nature, people are different there.

’

I really like being there and come there with joy every year.”; “Russia was for me, like the
freedom when you are as a kid, you do everything what you want on the streets and go to the
woods to play, to do what you want. In this part I loved the memories.”’;

“I feel... say, connected to Turkey and the Turkish mentality somehow. But yes, politics is

’

getting worse and worse in Turkey right now. It’s really frustrating for me.”; “Turkey is very
good, the sea is very good, And the people are very friendly, they smile a lot. And the streets are
very big. And the tea in Turkey is very good. And the culture, you can, you can feel it, the culture

in Turkey. They celebrate the holidays very-very good.”

131 310 OYEHDb MHTEpPEeCHaA CTpaHa, TOXXe €CTb CBOM KakKMne-To I'IpO6J'IeMbI, HO A He CKa3aJ/l bbl YTO OHa
YEM-TO XyXKe, 4eM repMaHMFI.
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When the place of settlement is discussed, SGIs might have very differentiated attitude to
the settings and to the surrounding community. They might enjoy the benefits of living in a
welfare state, but to be at odds with the local population. As for the origin country there might be
an opposite situation, when a person feels strong attachment to the culture and mentality of the
major ethnic group of the country, but evidence the deficiencies of domestic and foreign policies
and expresses dissatisfaction with the living conditions. Based on the importance of any given
factors, an individual constructs their stance on a country and choose their course of life: “When
I have to make a decision like where I want to live, then it would be Germany. For me no other
country would be opportunity”; “ I can imagine moving to Russia. I'm not sure yet whether |
want it or not, but I can imagine that I might move. 132

“I think I wouldnt like to live in Turkey for a longer time... I think its still kind of

1

developing, yes.’

Yet, for a person with multiple identity even the question of settlement may provoke a split

in desires:

“I thought about it. But I couldn't go there forever, because then I will miss Germany a lot.
[ think that it would be good if I could live a little bit in Germany, a little bit in Moscow, and
always go back and forth. For some time, not forever, but bit by bit. Because I'm German, but

also Russian, I need both countries” 133

This example leads to the conclusion, that multiple ethnic identity may cause the
multiplicity of aspirations in various spheres of life, starting with the language, and ending up

with the place of settlement.

The main reason of a strong connection to the country of origin among interviewees are the
family ties. Based on the interviewees’ stories, if a person has close relatives in the origin
country, they are more likely to visit them on a regular basis, maintain contact via phone and

internet and be more interested in the political and social life of the citizens:

132 7 Mory cebe npeacTaBuTh, €C/IM YECTHO... nepeexatb B POCCUI0. Xouy /M 8 3TOrO MOKa MM HET He
3Hato, HO Mory ce6e NpeAcTaBWTb, YTO Nepeeay MOXKET 6biTb.

133 9 06 3TOM AyMaa, HO Ha BCerga A He Morjia noToMy 4To A Torga no repMmaHmMnM CKy4atb 6yp,y OY€Hb.
A Aymatro, 4YTO XOopoLlo 6b1/10 6bl €CU A MOra Gbl YyTb-4yTb *X1Tb B repmMaHumK, 4yTb-4yTb B MOCKBE, U

BCerga nepeexatb Tyja cloa. Ha Bpems, 4To6bl He Ha BCerAa a no YyTb YyTb TaKio MOTOMY YTO Sl KaK 6bl
HeMKa U Toxe pyccKas, MHe o6e CcTpaHbl HaJo
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“I have a lot of relatives there, my mothers parents and siblings. We have relatives all

over Russia, a lot of them. Every year I'm there 134

“The brothers of my grandmother and their children and grandchildren live in Turkey. We

visit them every summer”

“Always in summer they went by car to Turkey, it’s about 35 hours just in a car. And they

always tell super funny stories about this road trip.”

“The parents of my mother decided to live in Turkey. We're telephoning together in

Turkish. For summer holidays we 're going to Turkey.”

It is also more likely for people with strong transnational ties to express positive
sentiments about the country of origin. Moreover, this attitude may be accounted by the mere
fact of presence of relatives in that country: “ I like Russia, I have a lot of relatives and friends

there, that'’s why I'm positive about Russia 135

This way of justification the positive reflections about the country also works for Germany.
Yet, in this case family ties are supplemented by friends and acquaintances: “I like being here. |

have my friends, my people, those who help me, my mother and brother live here 136

On the other hand, when there are no or weak relation ties, it is less favorable for a person

to visit the country, know or express interest in the home country of their parents:

“I have an uncle and a cousin in Ukraine. Uncle comes couple times a year. He sells
flowers, that’s why goes to Holland. My cousin is studying in Russia, maybe in Moscow, I don't
know, that’s why I don 't see him. I've been there 2 times, when I was small. About 6-7 years old,

when my granddad died, for the funeral, and the last time was about 14, 13 years old. 137

134 MHOTO pOAICTBEHHMKOB. MaMMHbI poamTenu, 6paTtbhs, CecTpbl, Bce Tam. Mo4Tn no Bcer Poccum ecTb
POACTBEHHUKM TaM, MHOMO OYeHb. A KaxKabIM rof Tam.

135 Poccum A XOpoLwo OTHOWYCb, Y MEHA TaM MHOIo poACTBEHHUKOB U ,qpy3e171, TaK 4YTO NOJIOXKUTEJIbHO
OTHOWYCb K Poccuu.

136 MHe HpaBMTCA 34eCb. Y MEHS MOM ApY3bsl, Y MEHA MOM JIl0AM, KOTOPblE MHE MOMOralT, Mama 6paT
3[€Cb KMBYT

137'Y MeHA Tam A4S M BOOPO/HbIM 6paT B YKpauHe. [aas 6biBaeT nNpuesKaeT napy pas B rogy. OH
LBETaM TOPryeT, OH MOTOMY M NPUESKAET, B ro//laHAMIO €34MT. A ABOOpoAHbIM 6paT B Poccmm yumTcs, B
yHUBepcuTeTe, B MOCKBE MOMKET 6biTb, 1 HE 3Hat0. [103TOMY A ero He BUXKY. HeT. Mama Boob6Lye He
Obl/1a, KaK OHM Cloga Npuexanu, oOHa Jayke He Bo3BpaTMiach B YKpauHy. A Obin 2 pa3a Tam. Korga s
COBCEM MasieHbKUM 6bl, rae-To B 6-7 NIET, Koraa Aeaylika yMep, NoMHIo, A TaMm 6bin. U B 14, 13 ner,
3T0 A NnocneaHui pas Tam 6bin.
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“I think it’s interesting to visit Russia or Kazakhstan. I think mainly not because I want to

see where my parents lived, I think just to travel.”

“I don't really hear much about politics or something, because I don't have relatives any
more there. So, all my relatives are in Germany. And so, I don't have a real connection to, to that

country. I hear sometimes, but not more than other German people”

In the case of ethnically mixed family, it is possible that with the loss of the immigrant

parent, the connection to the country of his/her origin will be also lost:

“We used to go there every year, like once a year with my whole family. I think it was
mostly because we wanted some vacation as kids, and father wanted to visit his cousins. But now
we... I think last time I was in Turkey is 2 years ago I think... My dad passed away in 2013 and
its always a little... weird to go there without my father. I don't know where I'll be there next

time”

It is also arguable, that if individual has strong family ties in the country of origin and goes
there annually, they might extend the circle of acquaintances from their relatives to the unrelated

individuals:

’

“Because we spend like one month of the year in Turkey, so, I have friends there.’

“we spend 5 weeks in Turkey every summer. I have a friend in Turkey, he lives in a village.
He call me with messenger, Facebook. We re talking about what is in Germany, or what is in

Turkey.”

Strong family ties and frequent journeys to the country of origin referred mostly to the
SGIs from Turkey. All of the SGIs with Turkish roots have relatives in the origin country and
keep in touch with them. Moreover, 3 families tend to travel to Turkey every summer to visit
their relatives. In 2 of these cases, they possess their own real-estate in the form of houses and
flats. “Mostly every year we're going there and we also have a flat there and then we just visit
them” This is an indicator of not only relational connections, but also of economic activity in

Turkey.

All interviewees with strong transnational ties expressed a stronger degree of attachment to
the country of origin, as well as the parents’ ethnic identity, while the informants with little
relations to the country of origin expressed Turkish or Russian identity relatively weaker. Yet,

this conclusion is quire relative and generalized. Another shortcoming of the section lies in
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insufficient amount of information about the degree of affiliations to a certain part of SGIs’
identity explicitly expressed by the informants. This lack is explained by the slightly different
aim of the paper and very complex and constantly varying structure of the multiple identity. Yet,

this may serve as an objective for further research and development of the study.

6. Mechanisms of negotiation and adaptation of multiple ethnicities to each other

In this section, the mechanisms employed by the second-generation immigrants to
construct and represent their ethnic identity will be discussed. By mechanisms we mean a
constellation of decisions and activities that are consciously or subconsciously undertaken by the
second-generation immigrants for the purpose of constructing, expressing and amending their
ethnic identity. Thus, we would try to reveal the reasons behind the actions of the second-
generation immigrants and examine their outcomes and impacts on the ethnicity representation.
All the results presented in this section are based on the information gathered during the
interviews. Hence, it summarizes and describes the possible mechanisms of ethnic identification
and adaptation. Based on the limited number of informants, mechanisms presented below should

not be treated as general and uniform. The labels ascribed to them are also notional.

The mechanisms used by the SGIs to identify and represent themselves as Turkish,
Russians or Germans may be allocated to the deconstruction or reconstruction of linguistic and
cultural specificities of the ethnic groups they refer to. In sake of structure, we will firstly discuss
the mechanisms of Turkish and Russian identity construction, and then will proceed with the

case of German identity of second-generation immigrants.

The first aspect of ethnic identity, which we discuss, is the language. Depending on the
level of a language proficiency, learned in the family, SGIs may decide to improve their
knowledge by taking courses of Russian or Turkish, or consciously use it more often on the
everyday basis: “I’m learning it at the moment because I took a Turkish class. I’'m at the very

beginning”

Such actions may indicate the conscious decision of an individual to fill the gap of
knowledge or the deficiency of the skill, which will further enable them to act as a part of the
group they identify with. This mechanism of acquiring specific skills of a certain ethnic group,

in this case, language improvement also helps person to get am expanded access to the cultural
63



and political resources of the parents’ home country. For example, after an individual masters
reading, they may read the literature or the news of their country of origin. With the writing
skills they may communicate with Russian and Turkish people, for example, in the internet as
equal and indistinguishable member of the group. Emotional grounds should also be taken into
account. By this we mean that a person earns not only the practical skills, but also feels moral
satisfaction and additional moral legitimization of their identity aspirations. They also fill the gap

in their identity to a certain extend.

The level to which a person would develop their language skills will depend on the degree
to which they want to be a part of the ethnic group. For some individuals, who completely lack
the language, like for example the interviewee of ethnically mixed German-Turkish parentage,
might feel the need to know at least the basics in order to fill the gap in her Turkish part of
identity. Others might aspire for more proficient level of the language and, like in the case of a
child of Russian and German parents, take the courses of Russian in Moscow and get a bachelor
degree in linguistics. This mechanism may refer not only to the language issues (although this is
the major skill), but also concern certain cultural specificities or the peculiar occupations or
crafts of an ethnic group. These may be the skills of cooking, dancing, playing a musical
instrument, etc. All these skills are more specific and not universal for the whole ethnic group

compared to the language. Yet, they also may serve similar purposes as the language.

Visiting public places such as clubs, restaurants and community centers which are focused
on certain culture, may also be treated as a mechanism of reproduction of the settings among
SGIs. For example, a person may go to Russian disco clubs, cafes and cinema. By these means,
people achieve 2 goals simultaneously. Firstly, reproduce and (financially) support the culture
(be it art, music, food.) of a certain ethnicity, meaning that by going to these places they invest
into them and do not let them go bankrupt. Secondly, they interact and communicate with people
of their ethnic group which also helps to consolidate the group and reconstruct the structure of

the home community in the host society.

The mechanism of ethnicity reproduction is referred to the endogamous partnership
strategies displays the aim to preserve and reproduce certain ethnic identity and may be
evidenced in the preferences when SGIs choose their partners. Despite the possible claims of
being German, some SGIs might favor a person of their parents’ ethnic group. This favoritism to
the in-group relations might be dictated or influenced by the ethnocentric views of (one of) the

parents:
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“When marriage is concerned, then father says: no, she should be Russian, so that
everything ours was kept. But he doesn t forbid, it’s just for him... own nation. For him Germans

are some strangers... My girlfriend is from Moscow, they came here in 1995, I guess 138

It is interesting to note, that in some cases the SGIs might opt for a partner, who is not just
came from the country of SGI’s origin (like it happened among the first or 1,5 generation Turks
in Germany, who were bringing a wife or a husband from Turkey), but possesses similar multiple

identity. One of the SGI from the family od Russian-Germans explains:

“I’'m not really interested in finding a girl for me, who's really German, I’'m interested in
girl who has the same background like me. I like this German culture with Russian background, 1

like the most.”

Expressing interest in the current political situation in the origin country may be one of the
indicators of the mechanism of bounding with the country of origin aiming at strengthening
transnational ties as well as taking part in constructing the future of the country. The examples of
the actions, constituting a part of this mechanism, are maintaining, encouragement and widening
of social ties with relatives and friends which are achieved through distanced communication
(telephoning, texting, Skyping, etc.) and periodical travelling to the country of origin. This
mechanism might be activated in a stronger form, along with the actualization of ethnic

affiliations, by political crises, national tragedies or natural disasters:

“Now there is no way not to follow the news, what's going on there. It's pretty interesting

And I have some relatives there”

“Politics is getting worse and worse in Turkey right now. It s really frustrating for me as a
Turkish person to see that. Actually, I should do more like activist stuff against this autocratic
system of Erdogan, because I feel like I have to do something. So, I don't know, I don't have an

idea how to be active against the Turkish state in Germany.”

Although it is closely related to the mechanism of bonding with the origin country, the
consumption of mass media of various forms may be singled out as a distinct mechanism. The
main argument in favor of this distinction is the extensionality of attitudes, strategies and

patterns used by the SGIs in this process.

138 ECv TeMa NOAXOAMT K KEHUTbCA, TO Nana y»e roBopuT HeT, JOo/IKHA 6biTb PyCCcKas, Takoe, YTob Bce
CBOe 0CTanoch TMna. Ho OH He 3anpelyaeT TMa, MPOCTO eMy, Hy KaK CKas3aTb, 3TO CBOA HauMsA, Y HEro
celyac Takoe YyBCTBO, YTO HEMLbI Kakue-To Yyxkme. JeByluKka y MeHs ¢ MOCKBbI, OHM TOXe nepeexasm
rae-To B IEBAHOCTO HE 3HaK0, MATOM, re-To TaK.
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Generally, the initial measures, which an individual might undertake to get an access to the
mass media produced in the country of origin, may consist of buying necessary technical devices
(ex. TV receiver), finding publically available sources in the internet, or ordering published
items. These activities differ by the necessary resources and time constrains. Depending on the
willingness and the necessary amount of sources, individuals might opt for one or several
measures to be able to get the access to the local media. So, some SGIs of both Russian and
Turkish origin, have TV receivers at home, which guarantees constant and relatively unlimited
access to a number of national TV channels.: “My grandparents always have Turkish newspaper,

and they always watch Turkish TV

Others might limit themselves to the internet sources, which may be either independent
(ex. web sites of a newspaper or a journal), or integrated into other systems (ex. a Facebook
group or a page in Twitter). Yet, some people do not express interest in the local mass media and
are passively absorb the information coming from the environment (mostly from the parents and
relatives who consume such information, or hearing the TV, which is watched by other family
members). It is more common for the first generation of immigrants, or the older family

members to watch the TV and follow Russian or Turkish news in other ways.

«My brother does not watch. Mother watches it all the time. When I'm home, I'm also
watching. When there's “Field of miracles” or some concerts, I always watch. Also some

cartoons, I like “Eralash” 139

The aspect of the consumption of mass media might provoke a particular interest because
of the current complicated and stressed relations between Germany and both of the origin
countries (Russia/Turkey). During such tensed period, this area serves as a ground for very clear
distinction between the two identities. Just like the former mechanism, this one might be

actualized during the periods if crisis:

“There was one night in Turkey when people wanted to throw off the government, I think I

was really shocked, and I was like checking the news all the time to see what s happening”;

This example is derived from the interview with the second generation Turkish immigrant.
Such respond is provoked by the current unstable political situation in Turkey and may evidence

the mechanism in action. Similar evidence were traced from Russian side, yet there it mostly

139 Mol 6pat He cMOTpMT. Mama noctosiHHO cMoTpuT. Korga s joma, s Toxe cmoTpro. Hy Korga Tam
noJsie YyZlec UM Kakue-To KOHLEPTbI 5 BCerga CMOTpro. ToXe MyJ/IbTMKM Kakue-To epanall 610
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concerned elderly family members who watch Russian TV and follow the news through the

Russian sources.

An important aspect of mass media consumption is the way of treating the information

presented. The difference in identity may have a strong effect on loyalty and trust of individuals:

“I try to avoid Turkish media because it is not free media and if I read this shit I get really
angry. It’s all bought by government. So you can not really trust the Turkish media right now. So,
if German press put something in report about Turkey, then I'm more likely to trust the German

’

one, than the Turkish one.’

“I’'m following not so often the German news, because they tell very... the German
Jjournalists speaking about Turkey bad things, and they make me a little bit angry. I’'m not very

sure that what they tell about Turkey is ok. It... makes me a little bit... yes, sad.”

This leads us to the conclusion, that although generally (or in other fields of ethnic identity
construction or representation) SGIs might not feel any obstacles in mixing, merging and
constantly switching between their ethnic affiliations, at the times of the open confrontation
between the two groups, they could face the necessity to choose the side and support the one or
the other side. The situation is additionally complicated by the emotional attachment to both of

the opposing parties, which holds the person against stepping aside or ignoring the problem.

Another thing that might influence the individual’s attitude (maybe to a higher degree than
identity) is education. In the first case, a person is in the last semester of her bachelor in
sociology, while in the second one a person broke up his study in university and is currently

doing an apprentice.

The 1s also an alternative way of information consumption. Some immigrants and their
children might mix German and Turkish/Russian sources to compare the information presented
there. By these means, they try to analyze the presented issues and either to choose the more

“trustworthy” (in their view) connotations of the facts, or to form their own opinion:

“My uncle watches the Russian news sources and on the other hand he is watching
German news too. So, he mix it. And my mother, she mix it also. But she doesn 't look, she doesn t
watch the TV, nepeuviti kanan or Russian television, she just read Russian news. When there are
topics like Ukraine crisis or something, she tries to, to have separate views, then she reads the
Russian news and she reads German news and then she looks what are the differences. But me,

I'm not. I just read the German news.”
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Most of the actions embedded in everyday life and aimed at reconstruction of ethnic
identity are bounded up with customs, traditions and other cultural elements of ethnic groups. All
of them fall under the mechanism of folkways reconstruction. This mechanism include such
actions as cooking and consuming traditional food, celebrating holidays, following religious
traditions of the ethnic group. In other words, reproducing the activities, which evolved

throughout centuries of the ethnicity existence.

It has been evidenced that there is a tendency of stratified intensity of the reconstruction of
various aspects of ethnic culture. Comparing the practices of holiday celebration with the habit
to cook and consume traditional food, the latter turned out to be of more frequent occurrence. All
immigrant families had a tradition of cooking Russian and Turkish food (which was done mostly
by the mothers and grandmothers of the interviewees). Although these types of meal might be
not the case of everyday consumption, and they are always accompanied by traditional German
or some other dishes: “My mom likes to cook borsh’, plov, pancakes, salad olivje, herring in

coat. Sometimes she makes a mix of German and Russian dishes. 40

The presence of this ethnical aspect penetrates all families of the interviewees. It is
difficult to estimate the intentionality of the traditional food consumption for reproduction and
preservation of ethnic identity in the family. The reasons for cooking chebureki or borsh’ might
be just the appealing taste. Anyway, this is a part of a mechanism aimed at reconstruction of

ethnic identity, even though they may be unconsciously rendered.

In the case of Holidays celebration, the presence of practices vary among SGIs’ families.
The list of holidays which the SGIs celebrate depend on their country of origin, religion and
religiousness, and the degree to which individuals identifies themselves with these traditions.
Russian SGIs may celebrate both religious and secular holidays, like the New year, the
international women’s day; Orthodox Christmas and Easter. “At the Victory day we always call
our grandfathers, congratulate them. Always celebrate the 8" of March. In Germany it’s not that

big holiday” 14!

In the case of Turkish families, the celebrations are mostly religious and include Sacca,

Ramadan, Ramazan Bayrami and Kurban Bayrami. Besides national holidays, there might be a

140 OHa NIOGUT roTOBUTL GOPLL NJI0B 6JIMHUYMKM CaflaT O/IMBbE cefledKa noj Wwy6ok. MHoraa oHa genaet
TaKOM MMKC U3 HEMELIKMX M PYCCKMX 61104,

141 Ha peHb no6epl Bceraa 3BOHMM AefiaM MnoszpasisieM. 8 MapTa Bcerfa oTMevyaem. JTO Ke B
FepMaHMM He OYEHb-TO TAKOM MPasHMK.
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strategy of celebrating international, or generally common holidays in a peculiar, ethnically

specified manner. For example, a SGIs of Russian origin said:

“We celebrate birthdays big, with a lot of food. And everybody is invited. And I noticed in

Germany it s not so typical to, to celebrate a birthday from your uncle with a whole family”

“At the 24th, when Germans have Christmas, they have a tradition to go to the church, then
to have supper and after that open presents. But we always do it the other way. In the morning,
after the breakfast we always open presents and then go to the church. That'’s our tradition, in

our family. 142

Mechanisms of self-identification as Germans may be achieved through the deconstruction
of the immigrant ethnic identity among the second generation Russians and Turks. The most
vivid and common example, which was evidenced during the interviews, was silencing or denial
of immigration background and parent’s ethnicity. SGIs might also behave not the way they were
taught by their parents, if this kind of behavior is not practiced by people around them. For
example, in the case of the second-generation immigrant from Turkey, when everybody were

praying in the kindergarten, she did not follow the instructions, given by her father:

“because it was like everyone is doing that, and you're like... as a little child you have to

do another move, it’s like... like the outsider... So I never did anything then, I was just sitting”.

They also tend not to tell about their parent’s migration background unless they are not
asked: “If I won 't say that my parents are from turkey, everybody will think I'm German.”. This
set of behavior strategies refers to the mechanism of visual assimilation, aimed at concealing
the differences between the individual and the majority group, and simultaneously helping to
look closer to the German identity. Another vivid example of visual assimilation is the choice of
the outfit by the second generation Turkish female immigrants, who may choose either
traditional Muslim or modern European dressing. There are many aspects in individual’s choice
of the dressing, and the strive for visual representation of a certain ethnic group might be one of

them.

In the role of citizens, SGIs might take an active position and take part in certain civil and

political activities aimed at improving living conditions or political system of the host country.

142 Mbl 24 Korga y HeEMUEB POXAECTBO, Y HEMLEB Takoe YTO y HMX TpaauumMa CHavyana MATH B LIEPKOBb,
NOTOM YXMHaTb @ MOTOM OTKPbIBaTb MOAAPKM. A Mbl BCerfa fenaem no Apyromy. Mbl Bcerga yTpom
nocne 3aBTpaKa OTKpbIBaeM MOAAPKM, a MOTOM MAEM B LiepKoBb. Hy 3TO y Hac Takaa Tpaamuma B
damunn.
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This mechanism of social activism may be launched by the willingness to be a recognized and

respected member of the ethnic group, or simply by individual’s personal active characteristics.

The mechanism of cultural adoption is the example of the reconstruction of German
identity, which may not to deconstruct or infringe the other part of multiple identity (in our case
Turkish or Russian). The most vivid example of this mechanism is taking part in traditional

German festivals rooted in its culture and history:

“once I got, I became Jungschiitzen Kénigen, this is super typical German attraction. It’s
about hunters, its a really long hunting history. And a friend of mine is in this hunting
community. He invited me there and became a king for 1 year. And I was a queen of this king,

and it's really German thing, you know.”

By these means an individual not only merged into the German culture, but also might

break the invisible barrier, artificially constructed by the members of Turkish ethnic group:

“And I think I was like the first Turkish ever to do something like that, and everyone was
like, like the Turkish people were really like Wow, thats super weird, why Turkish person is doing

something like that. But it was fun, it was really cool.”

Friend circle may also be a result of person’s identification mechanism of in-group
shaping. In other words, people might purposefully meet and make friends with the members of
a particular ethnic group. The reasons for this selection may lie in the wish to become a part of a
certain group, but it may also be seen by the children of immigrants as an access to the culture
codes of German identity. The parents of SGIs might not possess necessary knowledge and skills
to teach their children how to become Germans. The only first-hand experience they may get
only from the native population. Yet, this assumption might seem too instrumentalist. In order to
compliment it we should also note, that the relations may form based on personal sympathy and,
what is important concerning ethnic identity, with those, whom people feel comfortable with and

mark down as similar:

“Even though there were a lot of Turkish, I think I mostly had German friends, I have 1

’

friend who is from China, just one.’

“With her I can develop my Russian part, because she also has this Russian part. And

when we meet, we always speak differently, our language changes”.143

143 C HeM A MOry CBOK PYCCKYHO HaCTb pa3BMBaTb, MOTOMY HTO Y HE€ TOXe TaKaA pPyCCKaA 4aCTb, M KOrga

Mbl BCTpe€4aeMCA Mbl TOXKE BCErja Tak pa3roBapmMBaem, no-4pyromy, y Hac A3blKk MEHAETCA.
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As it was discussed in the previous section, in the case of the second-generation
immigrants, the combination of ethnically mixed members of the interviewees’ friend circle
might aim at blurring ethnic boundaries and constructing a group of people with multiple
identities. In this case, they do not aim at assimilating with the German population, but try to
construct and become a constituent part of the group which would meet their own expectations
and reflect their identity. Hence, this mechanism might also serve for the maintenance of

multiple identity.

Code-switching is the most evident mechanism of maintaining multiple ethnic identity
among SGIs. It is evident that one identity can prevail over the other in different settings. For
example, speaking about Turkish policy, the interviewee says: “It’s really frustrating for me as a
Turkish person to see that”, and speaking about Germany, says “And [ also really feel
German”, while in other parts of the conversation she identifies herself as Turkish and German
at the same time. Similar rhetoric was used by the second-generation immigrants of Russian
origin. The difference in behavior and habits may also be evidenced depending on the location.
For example, a person might perform certain actions (ex. performing certain aspects of a
particular ethnicity) on the permanent basis being in one place (ex. in the country of origin), but
stop doing that in the other (ex. in Germany): “While I'm in Germany, I don't go to the church.
But I'm in Moscow very often, last time I spend there half a year, had a semester abroad, and

there I went to the church once a month 144

The mechanism of blending may refer to any aspect of ethnicity, which can be subjected
to merging with similar aspect of the other ethnicity. This mechanism may be evidenced in
language, when a person speaks both languages simultaneously — using the words from both,
changing accent or pronunciation and by that forming a unique language. The limitation of this
strategy is that people can speak in inly with those who possess similar identity, or at least,
bilinguals. Another example may be found in blending folkways of the two ethnicities, like
holidays, food consumption and everyday habits. We suggest the mechanism of blending
ethnicities may be an extreme example of multiple identity maintenance. The strategies involved
in this process are aimed at, if it is possible to say so, the creation of the new, original aspects of

ethnicity, although they are based on the two or more existing cultures.

144 Toka s B TepmaHuK A He X0y, HO A 04eHb YacTo B MockBe, 6bla1a nosa roga B MoCKBe Ha cemecTpe
no o6meHy 1 Tam A xoamnaa. OauH pas B MecsL, MM KaK-To
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In conclusion it seems important to note, that mechanisms of maintaining of certain
ethnicity may simultaneously serve as stimulus for ethnic identification. This process seems very
similar to the structure-agency relations. By reproducing traditions, language, behavior, sharing
certain values (agency), individuals form ethnic structure around them, which further motivates
them to evaluate their position as a part of this structure, or to identify themselves as belonging

to this group.

Conclusion

Current research aimed at investigation of the process of ethnic identification of second
generation Russian and Turkish immigrants in Germany. The main aim of this research was to
study the variations of their ethnic self-identification, as well as examine the mechanisms,
strategies, and motivations, involved in this process. In order to accomplish the task, the
following steps were undertaken: a theoretical and methodological approach to the study of
ethnic identity of SGIs was developed based on a critical analysis of identity theories; the history
of migration from the former USSR and Turkey was explored both on the macro (history and
tendencies of mass migration) and micro (family biographies of the interviewees) levels; various
types of self-identification among SGIs were studied; the strategies of language practice of SGIs
in various settings were identified; the forms of identification and representation themselves in
different settings; the processes of social categorization and comparison performed by the SGIs

72



were examined; the mechanisms of negotiation and adaptation of multiple ethnicities to each
other were described. The results of present study are presented according to the structure of the

research.

This paper acknowledges the whole complexity of individual’s ethnic identity, and
following the cognitive perspective to ethnicity, explores the concept in the framework of 3
cognitive processes of identification, which are: social categorization, social identification and
social comparison. The aspect of self-representation as the member of particular ethnic group is
studied through the individual practices of deconstruction and reconstruction of ethnicity among

second-generation immigrants.

The differences in German migration policy as well as contrasting relations with the two
countries of origin had a direct impact on the migration patterns and the life courses of the
interviewees. The economic necessity of the productive postwar period caused the arrival of the
major part of Turkish immigrants. Hence, Turkish family migration has more lasting and
complex history, which started with SGI’s grandfathers’ temporary labor migration. Meanwhile,
the German political strategy aimed at the reunion of the German nation caused a big influx of
Russian Germans from the former USSR at the late 1980-s — 1990-s. Due to the fact, that
migration from Russia and the countries of the communist block boomed right after German
reunification and peaked following the collapse of the USSR. Yet, the children of Russian
Germans acknowledge the beginning of their family’s migration with the period of Catherine the

Great, when their ancestors moved from Germany to Kazakhstan or Volga region.

In the families in everyday interaction, there are different strategies of language usage,
which mostly depends on the proficiency of the family members in a certain language. A certain
variation in communication strategies with every family member is also evidenced in the
families under study. Second-generation immigrants tend to adjust to the communication
practices of their parents and relatives. SGIs’ parents may also follow the strategies aimed to
bring up a child in a monolingual family, which causes the deficit of skills viewed by SGIs as
necessary for association with the parental ethnic identity. The young people mostly refer to the
German language as their mother tongue. Yet, for the SGIs with a stronger natal ethnic identity,

the native language of the parents is viewed as native.

Social categorization and comparison represent the ways the SGIs recognize and evaluate

the in- and out-groups. The feeling of being “different” is traced in all interviews and is
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irrelevant to the label that an individual ascribes to themselves. Even the person, who claims to
have one ethnic identity of German may have a certain level of attachment to the other ethnicity.
There is a tendency among SGIs to explicitly associate themselves with a relatively small group
of friends and relatives, or people with similar family history, while after some considerations
they find differences of their ethnic identity and their parents’ ethnicity or German ethnicity. The
in-group of the SGIs is composed of people of migration background, no matter where they
come from. SGIs tend to extend their multiple identity to other members of the shaped group and
generalize their life experience. The comparison of the behavior, communication and actions
gains momentum among children of immigrants earlier than among native population. Having
markedly different strategies of behavior, children of immigrants start noticing and comparing

their actions with the others at the early stages of socialization with the native population.

The affiliations of the second-generation immigrants take the form of multiple identity,
which does not provoke a conflict, but entail both identities, which a person refers to in various
settings individually or simultaneously. It is also possible that second-generation immigrant
would claim one ethnic identity. It can be either German or the one of their parents’. Yet, the
presence of secondary, more latent identity may be evidenced in certain settings. To justify their
belonging to a certain ethnic group, individuals may refer to personal characteristics and sources,
which were both inherited and achieved in the process of socialization. The predetermined
characteristics, which a second-generation immigrant may articulate with, are: their or their
parents’ place of birth and/or settlement; parents’ ethnicity; relatives living in the country of
origin or settlement; appearance, whereas language proficiency, shared values and beliefs,
religion, and friend circle may be marked as achieved instruments and characteristics. There is a
tendency among interviewees to objectify the importance of having dual citizenship: both of
their parents’ homeland and current place of residence. By this means they might want to
legitimize their dual identity and not to be constrained to only one citizenship. It seems important
to have an opportunity not to choose between the two states, because this is inaccurate to ask a

person with multiple identity to choose one of its parts.

The mechanisms used by the SGIs to identify and represent themselves as Turkish,
Russians or Germans may be allocated to the deconstruction or reconstruction of linguistic and
cultural specificities of the ethnic groups they refer to. They differ depending on the ethnicity

concerned. The mechanisms of Turkish or Russian identity construction are the following:
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The mechanism of acquiring specific skills refers to a conscious decision of an
individual to fill the gap of knowledge or the deficiency of the skill, which will further
enable them to act as a part of the group they identify with.

The mechanism of reproduction of the settings aimed at supporting the culture (be it
art, music, food.) of a certain ethnicity, and strive for interaction and communication with
people of the ethnic group. Latter helps to consolidate the group and reconstruct the

structure of the home community in the host society.

The mechanism of ethnicity reproduction is referred to the endogamous partnership
strategies, which display the aim to preserve and reproduce certain ethnic identity and may
be evidenced in the preferences when SGIs choose their partners.

The mechanism of bonding with the country of origin aims at strengthening
transnational ties as well as taking part in constructing the future of the country. This
mechanism might be activated in a stronger form, along with the actualization of ethnic

affiliations, by political crises, national tragedies or natural disasters.

The mechanism of folkways reconstruction is bounded up with customs, traditions
and other cultural elements of ethnic groups. In other words, it involves reproduction of the
activities, which evolved throughout centuries of the ethnicity existence. It has been
evidenced that there is a tendency of stratified intensity of the reconstruction of various

aspects of ethnic culture.

The mechanism of consumption of mass media refers to the measures, which an
individual might undertake to get an access to the mass media produced in the country of
origin. Depending on the willingness and the necessary amount of sources, individuals

might opt for one or several measures to be able to get the access to the local media.

Mechanisms of self-identification as Germans may be achieved through the deconstruction

of the immigrant ethnic identity among the second generation Russians and Turks, as well as

reconstruction of particular elements of German identity.

The mechanism of visual assimilation, aimed at concealing the differences between
the individual and the majority group, and simultaneously helping to look closer to the

German identity.
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The mechanism of cultural adoption is the example of the reconstruction of German
identity, which may not to deconstruct or infringe the other part of multiple identity (in our

case Turkish or Russian).

The mechanism of in-group shaping reflects on the people’s decisions to meet and
make friends with the members of a particular ethnic group. The reasons for this selection
may lie in the wish to become a part of a certain group, but it may also be seen by the

children of immigrants as an access to the culture codes of German identity.

Code-switching is the most evident mechanism of maintaining multiple ethnic identity

among SGIs. It is evident that one identity can prevail over the other in different settings.

The mechanism of blending may refer to any aspect of ethnicity, which can be subjected
to merging with a similar aspect of the other ethnicity. It may be an extreme example of multiple
identity maintenances. The strategies involved in this process are aimed at, if it is possible to say
so, the creation of the new, original aspects of ethnicity, although they are based on the two or

more existing cultures.

All mechanisms of maintaining of certain ethnicity presented in this paper may
simultaneously serve as a stimulus for ethnic identification. This process seems very similar to
the structure-agency relations. By reproducing traditions, language, behavior, sharing certain
values (agency), individuals construct an ethnic structure around them, which further motivates
them to evaluate their position as a part of this structure or to identify themselves as belonging to

this group.
Limitations and further research

One of the main limitations of this study lies in the dispersed ethnic origins of the second-
generation Russian immigrants, which contrasted the case of the second generation Turkish
immigrants. The investigation concerned mostly the three identities, which are Russian, Turkish
and German. Consequently, the exploration of say, Jewish and ethnic German identities, was left
underdeveloped, which is a big omission in the study. This is why it would be more reasonable
for this study to select the interviewees with a singular identity of the SGI’s parents, be it
Russian-Germans; Russians; or Jews from the former USSR. It would make the data more
organic and steady. Yet, the variations in ethnic origins of the second-generation Russian
immigrants introduced the original multiplicity in ethnic identities of these immigrants. Due to

the fact, that the empirical research was conducted based on the limited sample, the results
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presented in the paper are of limited conclusiveness and may serve as suggested ways of ethnic
identification and representation of the SGIs. Yet, the mechanisms developed in this study may
serve as a ground for its further exploration and development on a bigger sample. The research,
in general, may also serve as a ground for the further study of the ways of influencing or

amending identity construction among second-generation immigrants.
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Appendix I

Interview guide in Russian

1. OOmue BOonpocsl
[Ton

Bo3zpacr

[Ipodeccus

T'opon mpoxuBanus

Topon poxaenus (poaureneit)
HammonaneHOCTB
I'paxnancTBO

2.  HUcropus cembu
[ne yunncs? Canuk, mkosia, yHUBEPCUTET

To1 kOTIa-HUOYIH CTAKUBAJICS C TEM, YTO K TeOe OTHOCHIIUCH HE TaK, KaK K APYruM (B IIKOIIE,
Ha paboTe, YHUBED)

Korna u mouemy Baia cembs iepeexana B [ epmanuio?

Ilouemy nMeHHO B 3TOT ropoa?

Koraa u xak TBOM poAUTENIN HaYAJId YUUTh HEMEIKUA? (710 Tepee3ia Uiy mociie)
Kaxkoe y aux o6pazoBanue? Kro mo npodeccun?

Pacckaxu o Inepecsue. C xakuMu HpO6HeMaMI/I CTOJIKHYJIMCH TBOH POAUTCIIN, KAK OHU
OT3BIBAOTCA O TOM BPEMCHH, KAKHE BOCIIOMUHAHUA-XOPOIINE UIIH mioxue?

3. CeMbA

Kaxkue y Te0st OTHOIIIEHUS C POAUTEISIMU?

Pacckaxkn xak Te0s BOCIIUTBIBAJIU, YEMY y‘{I/IJ'II/I? Kaknm OCHHOCTAM, ITPUHIUIIAM, BO3MOKHO

ctepeorurniaM. Yto oHu GombIlie Bcero oT Teds TpedoBanu?

Kak ponutenu or3siBarores o Hemuax? O typkax?
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Pacckaxxu o Tpaguuusax B TBoeH cembe. Kakue npa3gHUKH Bbl OTMEYaeTe, Kakylo eIy €UTe, eCTh
71 Kakue-HuOynb TunudHo Pycckue (Typeukue) npuBbIuKu?

A YTO MPUIIIO U3 HEMEIIKON KYJIbTYpPHI, ObITa?
Ha xaxoM si3bIKe BbI pa3roBapuBaeTe A0Ma, C pOAUTEISIMU?
Te1 penurnosnsiii yenosek? Kakas penurus? B uem 3to nposiBiserca?

4. Cemeiinble cBsi3u B Poccun (Typuun)

VY 1e0st ecTh poACTBEHHUKH 3a rpanuneii?(B Typuun/Poccun u 1pyrux crpanax)
To1 ¢ HUMU oOmaenbes? Kak yacto, kakum o6pazom?

OHu npue3karoT K BaM B TOCTH, WK Bbl K HUM? Kak yacto? UTo 0OBIYHO CIYKHUT NPUUYUHOMN

Busura?

VY 1ebst ecth Apy3bs B Poccun (p)? Muoro? Kak 4acto Bbl BUAMTECH, HACKOJIBKO XOPOIIIO

oOmaerech?

Uro T mymaemib o Poccun (Typuun)? Kynsrypa, monutuka, iroau. YyBCTBYeIIb KaKyO-TO CBS3b

WM IPUBS3aHHOCTH?
To1 cienuib 3a HoBocTsiMU B Poccun (Typrum)?

5.  Oxpy:xkaomas KyJbTypa
Urto Tebe HpaBUTCs/HE HpaBUTCA B [ epmanHun?

VY 1e0s eCcTh HEMELKOE TPaKIaHCTBO? DTO UTO-TO MEHSET B TBOCH KU3HU? UTO ThI JyMaellb 1Mo
3TOMY MOBOY?

Te1 KOF,Z[a-HI/I6y,Z[B CJIbIIaJa UK BUACT YTO-TO B CMMU oTHOCHTEIBHO TYPCLUKUX UK MUTPAHTOB B
oejaoM, 4TO 3aa€10 TeOS? HOpaI[OBaJ'IO HJIK Orop4uniio, UJIN Pa303JIUJI0

Te1 y4acTByCIb B KaKI/IX-HI/I6y2[B ITOJIMTHYCCKUX HUJIN O6IJ.[CCTBCHHLIX IIPOCKTAX, MepOHpI/I}ITI/IHX?

6.  /lpy3bsi U JUYHAS KU3Hb
Tel gyBcTBYeILIb KaKue-HUOYAb Oapbepbl pu ooeHnu ¢ moasmu? (Hemonnmanue, KyasTypHbIE
paznu4us)

Pacckaxwu o cBoux Apy3bsax. OTKyaa OHU, YeM OHH 3aHUMAIOTCS

Uem BBl OOBIYHO 3aHIMAETECH C JAPY3bIMU?

MOo>KHO JIi cKa3aTh 4TO ThI OOJIBIIIE OOMIACIIHCS C TYPKAMU YeM ¢ HeMIIaMu (I Ha000pOT)
VY Tebst ecTh AeBylIKa/mapeHb? Pacckaxu o HeM/Hel

Mo:xeT penurusi uiu HallMOHATBHOCTh CTaTh JUIst Te0st 0apbepoM IpH BeIOOpE mapTHepa?

I’I}’BCTByeI_]_H:; JIX ThbI KAKOC-TO JABJICHUC WUJIN BIIMAHUC CO CTOPOHLIL pOI[HTeJIef/'I npu BbIGOpe

Ipy3el, maptHepa’?
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7. CamouaeHTuduranms
Kakoe MmecTo TBI ObI Ha3Ba PoquHoi?

Ormuimu ceds

Kak 161 nymaers, kak Ob1 TeOsl omHcanu OKpysKaroue?

Appendix IT
Interview guide in English

1. Introduction
Sex

Age
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Nationality

Country of origin

Occupation

Ethnicity

2. Origins and history of the family

Where were you born?

Where did you study (school, university)?

When and why did your family moved to Germany?

When did your parents started learning German? (before they moved to the country or in
Germany)

What kind of experience do they have regarding resettlement (what problems they faced, what
did they gain, what feelings they had)

3.  Family
What kind of relations do you have with your parents?
Could you please describe how were you brought up? (values, stereotypes...)

Do your parents keep on maintaining their homeland culture (in clothing, feasts, everyday

activities) Provide some examples

Did they introduce some elements of German culture?

What language do you speak at home?

Which holidays do you usually celebrate with your family?

4.  Family relations with the country of origin

Do you have relatives abroad? (in the country of origin and other countries(

Do you keep in touch with them? (expand on this point: in what way, to what extend)

Do you visit them or they visit you? (How often, when, reason of coming - just visiting or some

business)

Do you have friends in Russia/Turkey? (How many, how often do you communicate, visit each
other...)

What do you feel about your country of origin? (close to its culture, want to live there,
indifferent, more related to parents, interested only in relatives)

5.  Surrounding culture
What do you like/dislike about living in Germany?

Do you have German citizenship? How do you feel about it?
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Did you see/read/hear something from German mass media regarding migration that caused
emotional response (anger, disappointment, joy, approval, disgust...)

Do you take part in some political/civil activities (interest groups, celebrations, meetings,
ralleys...)

Have you ever faced some special treatment at the hands of your peers, teachers or elders
(discrimination, treated as special, other)

6. Friends and relationships

Do you feel any obstacles in communication with some people because of your background
(misunderstanding, cultural differences)

Describe your friend circle ( age, occupation, nationality, how long do you know each other)
Do you feel that you communicate more with Germans or Turks/Russians?

What do you usually do with your friends? (Activities)

Do you have a partner? Describe him/her.

Can religion or ethnicity be a problem for being friends or for marriage?

Do you feel any pressure from your family in choosing friends/ partner?

7.  Self-description

Where is your homeland

Say several statements about yourself (I am...)

What do you think others would say about you
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Appendix III
List of interviewees

Russian case

1.  Male, 20, Osnabriick, born in Germany
Parents: Jewish

Migrants from: Ukraine, Dnepropetrovsk

2. Male, 20, Bielefeld, born in Germany
Parents: father — Russian-German; mother — Russian
Migrated from: Russia, Omsk oblast’

3.  Male, 28, Bielefeld, immigrated at the age of 6
Parents: Russian-Germans

Migrated from: Kazakhstan, Kustonai

4.  Female, 23, Bielefeld, born in Germany
Parents: Russian-Germans

Migrated from: Kazakhstan

5. Female, 23, Osnabriick, born in Germany
Parents: father — German, mother — Russian
Migrated from:

Turkish case

1.  Male, 22, Bielefeld, born in Germany
Parents: Turkish

Migrated from: Turkey

2. Male, 23, Bielefeld, born in Germany
Parents: Turkish; labor migrant grandparents
Migrated from: Turkey

3. Male, 27, Osnabriick, born in Germany
Parents: Turkish

Migrated from: Turkey

4.  Female, 23, Bielefeld, born in Germany
Parents: Turkish; labor migrant grandparents
Migrated from: Turkey

5. Female, 20, Osnabriick, born in Germany

Parents: father — Turkish, mother — German; labor migrant grandparents

Migrated from: Turkey
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Appendix IV

Interview transcript with a Russian SGI

16. February, Male, 20. Russian Jew from Ukraine
-Pacckaxkure o cebe. [1o, Bo3pact, ropoa poKIeHuUS. . .

Hy s Bor B OcHabproke u ponuics, 3T0  MOW poAuH... MHe 20 JeT, 1 MOU pOIUTENN
npuexanu B 91-m rogy B I'epmanuto. Y MeHs ecTh cTapiiuii Opat, OH mpuexal cioaa, eMy ObUIo
yxke 16, 310 yxe teneps... 39 ner. U 1 tuna, g 31ech Kak poaAMiICs U BBIPOC U THUIIA COBCEM IIO-
JIPyroMy, Kak BBIPOC M OTHOCTHCS K 3TOM CTpaHe Mou Opat, Hampumep. W na, Tuma Hemerkue
Jpy3bs, HO TOXKE €CTh JIPy3bsl, KOTOPbIE MO-PYCCKU Pa3roBapUBAIOT, THIIA TO U TO, HE TOJIBKO. ..
Toxe ecTh TMIIa MUIPAHTBI, HAIIPUMEP PYCCKOTO sI3bIKa KAaKHUE, TOJIbKO MEKIY CBOHUX, JIIOAbMH
TaM HaxXOJATCS, HE TOJNBKO TaM, TOJIBKO APY3bsl €CTh, KAKHE MO-PYCCKH Pa3rOBAPUBAIOT, U €CTh

Ha000pOT. A y MEHS KaK pa3 v TO | TO.
- CxaXkel MOXKaIyncTa, T/Ie ThI YUHJICS, 94TO 32 IIKoia?

S yuuncs B rumHasuu, 3aech B OcHaOproke, Graf Schtauf Gymnasium Ha3biBaeTcs, u

TETeps s B yHUBEpCcHUTETe yuych He B OcHaOpioke, a B JloptmyHe, rae-to 150 kM oTcrona.
-Ha xoro yunmscs?
OKOHOMHCT.

-A kak B0oOI11Ie, OBLJIO TAaKOE, YTO OTHOIICHHE YYBCTBOBAJI HE TAKOE, KaAK K OCTAJIBHBIM BO

BpeMs yueOb1?
Tumna noromy 4uro nHOCTpaHen?
-Hy na, uro-to...

Hy OrIBasnio Takoe, HO mo-pa3HoMmy... Hanpumep y moero Opata, s 3Ha10, YTO y HEro THIIa
KaK MUTPAHT, €My HaJ0 ObLJIO S3bIK BBIYYHTb, OH 3/I€Ch HE POJMICSA. Y HEro Takoe ObLIO, U4TO K
HEMY MO-IPYroOMy OTHOCHUJIUCH U... @ Y MEHS TaKOTo B MPUHIUIE HE ObLIO, TaKOE... s BCerna, y

MEHS HEMEIKHe ApYy3bsl ObUIM, W C HUMH HOPMaJbHO OOINAjiCs... TaKOro, YTO MHE THIIA
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TOBOPWJIM HET, Thl HE HaIll, THl HE HeMell, Takoro He Obut0. Ho Bce paBHO, Tak, €Ciii HEMIIEB
3HAEIlb, OHU BCE PABHO MEXIY CBOUMHU, OHH...BCETNIa TAK YJIBIOAOTCS, M BCE CIPAITUBAIOT, HO B

KOHIIE KOHIIOB BCE PABHO TOJIBKO HEMIIBI MEXly HEMIIEB, TAK OHU K HUM OTHOCSTCSI B IPUHIIUIIE.
-A pacckaxHu, Kak TBOSI CEMbsl, IOUEMY Iepeexajia U BOOOIe UCTOPHIO nepeesa’?

Hy yecTHO roBops, Tak s Aa)ke HE 3HAIO.. HO s 3HAIO, Marla PacCcKa3bIBaJl B IPUHIUIIE, YTO
Kak pa3 B 310 Bpems ke Coerckuii Coro3 pacmajics, U OHH THUIA XOTENH, YTOObI JKU3HB, HY,
TOT/Ja elIe MeHs He ObUIO, Jake He ITyMaid 3a MeHs. Hy B mpuHIHIIE, XOTeITH YTOObI MOl Opar
KaK-TO, )KM3Hb Jy4lle Obl ObUIa YeM Yy HHUX, KaKk YTOObl MOI HOPMAajJbHO BBIYYHUTHCS, UYTOOBI

IIKOJIy MOT 3aKOHYUTh HOPMaJIbHO, YTOOBI KEM-TO CTaTh.
-A nouemy nMeHHO B ['epmanuio?

Hy B 3Tu BpemeHa, Hy Kak, y HAC MHOTHE 3HaKOMbIE ObLIH, KaKHe TOXKE BMECTE CIO/Ia
IIpHUexaju, U BCce TyJa, TUIA KaK eBpeH B [ epMaHuIo THKaIu, IOTOMY 4TO I'epMaHus. .. TaM Takon
3aKOH ObLI, HEMELKHI, He 3Hal Kak Ha pycckuif, Kontingent Fluchtlinge Stur, uto nmenno
eBpen Coserckoro Coro3a oHM, uX Opamu. Moxno Obuio Oe3 mpobinem cpaszy B Iepmanuto
nepee3xarb U rpaX/1aHCTBO OBICTPO Mosyyaiu. M Tak OHHU... 0XKUJIANIN AJ1s ceOs JTydlIen KU3HH.
Js1, nnst moero Opara. K coxanenuro, odeHb Tspkeno Obuto. B mawane. Bor s momuto, mama
pacckasblBajl, TUIA SI3bIK Haa0 OBUIO Y4YUTh, COBCEM JApyrol s3blk. MeHTa... U camoe
MHTEPECHOE, YTO MEHTAIUTET COBCEM JAPYIoil. DTO HU KaK... HEMIIbI K€ MO-IPyroMy OTHOCATCS
4YeM, KaK PYCCKOSI3bIUHBIC JIFOMU MEXIy ... Kak... ¢ HuMu. U na, paboranu. Tam, s He 3Haro,
Mama, KaK yoopIuka...yoopumieid padborana, mamna B Kakoii-ro ¢abpuke MscHOU paboTall, TaMm

naxai.
- A poauTtenu sI3bIK 3HAJIM JI0 TOro, Kak nepeexanu? Mnm xak?

VY Hac Tak ObLI0,Y TO Tara MepBBIM CIONA Mepeexa, U XOTell TUIa KaK BCe MPUTOTOBUTH,
4yT00BI MaMa U MOM Opar MomM npuexarsb ctofa. 1 oH 31ech mpokuil rae-To rof, Torna Mama u
Kenst mepeexanu, moit Opat, crona. M kak, Mol mama 10 CUX MOp TaK HEMEIKUA U HE BBIYUHII,
TO...OHH YK€ CKOJBKO 37€Ch XHUBYT, Oonbmie 20 JeT, ¥ Bce PaBHO OH TaK, Takoil y HEro
HEMELKHH SI3BIK, YTO... BPOJE KaK 3a 2 rofia MOKHO CBOOOJIHO BBIYYUTbh HAMHOTO Jy4lle. A Mos

MaMa Kak pa3 TOKe BOT 3[IeCh Bbly4Hiia, B Iep(eKTe TOBOPUT HEMELIKUH, MUIIET U BCE.

-Pacckaxu eme BoT mpo nepeesn cam. Kakue Tam TpynHocTu ObutH, uyTO Xopotiee. Kakue

BOCIIOMHUHAHUS BOOOIIIE, YTO POAUTEIN PACCKA3BIBAIOT?
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VY Hac TaMm Takue OYeHb CMEIIHbIE, OYeHb CMEIIHbIE KaK UCTOPUU ObLIN, HO B IPHUHIIUIIE
3TO OUYeHb TSKENO OBUI0O y HHUX, NOTOMY uTo... MMeHHO s moero Opara, poaWTENN
pacckasblBaii, MOTOMY YTO OH KakK MpHUexal B 3Ty CTpaHy, eMy Hajo Obulo B miKoiny uatH. OH
s3bIK He yMen. OH nypakoM He Obul, HO TpocTo ['epmaHus, OHM Tak Jenaiu TOTAa, 4To ObLIU 3
pasHbIX BHIA mKoI. B YkpanHe Torna Obuia TOJNBKO OJHA IIKOJIA JJIS BCEX. A THIIA y HAC €CThb
TUMHA3us, 3TO JUIA KakK, THUMa, YMHBIX, realschule, 3To miis cpeqHux, Kakux, He 3HAIO, KaKy-TO
paboTy MexaHWka MOKHO Obuto aenats. M hauptschule, 3To Tuma kak mans Tymeix. 1 oHM ero
nocinanu B hauptschule. Iloromy 4to OH... Kak Obl HEMEIKUN S3BIK HE yMEJ FOBOPUTh, U EMY
MPUIIOCH. .. 3TO OYEHb TPYAHO OBLIO, EMY MPUIIOCH S3bIK, HEMELKHUI S3bIK BBIYUUTh, ILTFOC TO,
YTO OHM B IIKOJIE JIealid, HaJ0 ObLIO eMy MOBTOPsITh. Hy OH THMA Kak 1eJaeyCTpeMIESHHBIM ObLIT
1 OBICTPO BBIYUMI SI3bIK, M IIEPENPHITHYI OUH Kjacc. M B KoHIle KOHLIOB B [ MMHA3MI0 MOCTYMIHIT
U 3TO BCE Tak cAeial. TO BOT Tsokeno Obwto. M 4To emie o4eHb TsKeNIo ObLIO, Marna WMEHHO
pacckasbIBalI, 3TO MOCJIe TMMHA3HH, MTOCJE ABYX T0/la, OH IoIed B BeHrpuio Ha Bpaya yUHUTHCA.
10 ke Oonpine AeHbru cromno. [loromy uto ¢ I'epmanun yTOOBI Ha Bpaya yUUTHCS, HAO Kak,
ANMUTHBIN Oam uMeTb. Eciu ThI 3akaHYMBaeIlb THMHA3UIO, TO HAJIO HE 3HAIO, OLIEHKU JOJDKHBI
OBITh CaMBIMH JIyIITUMU. 1 y HETo Takue OEHKH He ObLIH, TOTOMY YTO TSKENO OBLIO B IIKOJIE
yuutbes. Y oH moctynwi B Benrpuro, oueHn noporo toraa eme 6sut0. HamHoro no... teneps
eIe HaMHOTO JIOPOXKe, YeM TOrJa, HO TOT/a TOKe o4eHb Joporo Osuto. He 3Haro, kak 500, Hy 50
TBICSY JOJIJIAPOB 3a ro MHHUMYM. [1e-To Tak. M 3T0 BOT camoe Tspkesnoe BpeMst ObLIO, TTOTOMY
YTO Mana ¥ MaMma maxajiu, U Kak... Hy mama Bcerna Takoil ObLj1, OH TOBOPHII €CJIM ThI XOUellbh Ha
Bpaua HJTH, UJIM Ha BCE PaBHO Kakylo mpodeccuto, uam, s Tede 3T0 Bce KaK-TO BCE 3ape3upyro
(?), cnenaro Bo3MOkHBIM. I oHM moxanu, aa. Tak, TyaneTsl MbUIM U Bce Takoe. JIroOyro padoty
JeNIany, TSHKeNo UM OBbLITO, TO s MOMHIO. Toraa, Korja oH yke 3 Tofa MpoydusICs U BEPHYICS B
I'epmanuto, ganpliie yuuscs,, TO HAMHOTO JIerue CTajo, ramna Koraa... s yKe poauics, 370 B 96-m
TOfy, Mama y>k€ pecTopaH CBOM OTKPBUI, KaK THUIA CBOM Obl... OM3HEC Hadall pacKpy4uBaTh, U

MaMma HOpMallbHYI0 pa0boTy Hamnuia. Tak Bce Ha4alo Jerue CTAHOBUTHCS.
- Ckaxu, B CEMbE KaKM€ Y BaC OTHOIIEHUS C POAUTEIISIMU?

Hy y Hac ... gymaro HOpMaJIbHO, KaK COBETCKasl CEMbs Kakas-To, Hy He Kak y HemieB. Ho
ramna Bce ¢ TaKUM BCETr/a HacTpoeM OblI, ¥ MaMa TUIa KaK HaMHOTO... J00pas Bcerga Obuia. Y
HAC TaKoe OTHOIIEHHE Bceraa ObLIOo, M JI0 CHUX MOp TaKoe OTHOIICHHE, YTO Tara BCeria... Kak,
MaMa BOCIIMTaJa, mama padoran. ITo Bcerna Tak Oput0. Ho mama Bcerma roBopuii, Tak TOBOPHIL,

HarpuMep, BOT TakHe y TeOsl TODKHBI OIICHKH OBITh. Y KEHU M Yy MEHs TO ke camoe Obuto. U
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€CJIM ThI KaKk Obl TAKHE OLIEHKH MOJIYYHILb, TO 51 TeOe Bce KYIUTIO YTO Xouellb. M Tuma 3a 3aciyry
Bce MBI Tak genand. M tak torma Oputo...CTporo BocmHTaa, HO s TyMar HAO0OOPOT, 3TO HE

CWJIBHO IVIOXO B 3TH BPEMEHa.
- To ecTh B OCHOBHOM TpeOOBaJIH, YTOOBI YUUIHCh XOPOIIO?

Ha, xoneuyHo. [loromy uTO 31ech B repmanuu.... Hao0opoT, ecnu Thl Kak MHOCTPAHEI]
BBIYUWJICS, U KaKylO-TO MPOQECCUI0 BBIYYHJI XOpOIIylo, TO B [epMaHuMu Kak Ha Bpaya, 3TO
MIPOCTO MIMUTA. JTO BCEX OHU, 3TO MPOCTO Kak OOTH, OHU XOIAT B OOJIbHUIAX, TAKUE JACHBIU
3apa0arbiBaroT. Y OH Bcerga roBOpuIl, 4YTO HaM. .. Mbl JOJDKHBI HOPMAJIbHYIO TPO(ECCHIO KaKyIo-
TO Bbly4uTh. He, HE Kak 3TO... MallMHBI PEMOHTUPOBaTb WIH... A B YHMBEPCUTET IOWTU U
peanbHO XOPOUIYI0 MPOECCUIO BBIYUUTh, YTOOBI Y HAC 37IeCh Oblja XOTh Kakasi-TO MEPCIEeKTHUBA,
9100 Oymymiee kKakoe-To ObUTO. DTO OH HAc JaBWI, KOHEYHO. JTO Bcerma Tak Obuio. [Toromy
YTO... JUIS 3TOTO K€ OHM Ciofia mpuexanu. [ljis 3Toro ux 3To HA0OOPOT MHamy... y Mambl ObuI
00JIbII0I Mara3uH B YKpauHe, OH TaM MsICO MpojiaBaj U Hao0OpoT Aaxke Ae(UIMTOM TOProsal,
€My BCerja TaMm MPUBO3WIM... Y HUXTaM ObUIa XHU3Hb KJACCHAsl, MPOCTO.. HE THIA, KaK OHU
IpUexaiu crofaa, oHW Bce motepsuiih. OHU ¢ HOMA OISATh HAyald, U BCE OHU... JTOJDKHBI ObUIH

OITATHh KaK THIIa 3apa60TaTb, 9TO OYCHDB TAXKCIIO 6I>IJ'IO, O4YCHb TPYOAHO.
- A Ha KaKoM S3BIKE BEI pa3roBapmuBacTe I[OMa?

Homa? Ilo-pyccku. Ilama c... g ¢ manoi no-pyccku B NPUHIMIIE, U C MAMOU MO-PYCCKH.
bbIBaeT s kKak TUNA. .. €CJIM KAKHE-TO TSKEIIBIE TEMBI, I7I€ 5 CJIOBA HE 3HAI0, C MAMOH IO-HEMELKU

pasroBapuBaro, ¢ nanou Bceraa no-pyccku. C 6patom B mpuHIUIE. .. TO-HeMeKU. [lo-pasHoMy
- [TonsTHO. U pacckaxu, ToMa Kakie y Bac TPaAMILIMU, PyCCKUE KaKUe-TO €CTh?

Tpagumuu... y Hac Tak [cMeeTcsi| /1a, Y HAC OJIHA TPAJMIIHS €CTh, ’TO KaK Ha HOBBIM TOJI
MBI CMOTPHUM TEJIEBU30pP U K€M IyTHHA Bcerna. Kaxaoe BOT... 3TO caMoe, Mbl PyCCKUN HOBBIN
roJl Mpa3aHyeM, YKPAaUHCKUI HOBBIM roji, Hemenkui. KommMap mpocto. DTo BOT y HAc... OJHA
Tpaguius, a TaK y Hac TaKuX TPAIWLIUNA HETy... Mbl KakK, MPa3IHUKU Tpa3gHbIBACM, HO
HampuMep, €CTh CEMbH, TaM TAC¢ OHH TaM COOUPAIOTCS BCE KaXIBIH MPa3THUK, W BCE BMECTE
CUJST... TO Y HaC TaK TOJIbKD HOBBINA roa. Bce MOMKHBI Kak mpuexath U coOparbes, 3TO y Hac

CAVMHCTBCHHAA TpaaullyA, a TaK... TAKOIO HUYCTO HET

-A JAoMa IIpOCTO KaKHUE-TO, HC 3HAIO, TUIIMYHBIC IPUBBIYKHU, KAKUC-TO ecTb? MOXeT OBITh

B KyXHE HallpuMep, ey MaMa KaKkyro T'OTOBUT?
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Jla He, eqy... MaMa pyCCKyIO €1y FOTOBHT, Kak ObIBaeT... ecTh Takue (a3bl. briBaeT oHa
HEMEIIKYI0 €y TOTOBHT, IOTOMY 4YTO OHa B KyxHEe paboTaeT B... B JIeTAOME Tam, Takom. U
ObiBaeT oHa pyc... OHa HA00OpPOT JIOOWT MMeYb, OHA PYCCKHUE TOPTHI TaM pa3HbIC MEYeT, U
pycckyio... Hy oHa moOHUT TOTOBUTH, MPOCTO OHA Kak ObI B Bo3pacTte, €i yxe moutu 60 Jer.
Tsxkeno cranoBurcs. Ho ecnu y Hac kakue-TO HampuMmep, HOBBIM roj, oHa JitoOble Onrona
MIPUTOTOBUT, Y HAC MPOCTO BCE HA CTOJIE ecTh. BOT 31O BOT... na. Takoe, 4To BOOOIIE TUTUYHOE,
9TOOBI I CKa3zall TaKOE COBETCKOE, Mama TEeJIeBH30p CMOTPUT Takoe, U OTMoposmica. UTo-To

CIpalIMBaelllb, a OH Ja)Ke HE CIYIIAeT, TAKOE.
- A xaHaJbl y Bac pycckue?

Jla, y Hero ecTh pecuBep. S MOMHIO €Iie. .. He 3HAI0 CKOJIBKO JIET MHE ObLI0, 9 JeT ObLo,
MBI TOJILKO HEMELIKHI TEJIEBU30pP CMOTPEIH, TOTOMY YTO PYCCKOro He Oblio. PecuBep, Takoro He
obut0. M Torma mama kymui cebe pecuBep, 3Ty aHTeHHY. M ¢ 3TOro AHS TONBKO PYCCKHUI
TeneBu30p... C HEMEIKOTO TeNeBUCHUS TOJIBKO s1 cMOTpro. U 51 mayke MOXKeT ObITh OAMH pa3 B

Mecs1l TEJIEBU30p BKIIIOUY.

- A YTO IPUILIO U3 HEMELKOUN KYJIBTYpBl, €CTh YTO-TO, IPA3AHUKN WIA TPAJIULHUNA KaKHe-

TO HEMELIKHUE?

VY nac noma nmyao? Her. ¥V Hac kak Obl Tuma... Hemusl npa3anyror kak Obr Christmas
evening, y Hac Takoro... Mbl Takoe He npa3aHbiBaeM. Hao0opoT B 3TOM romy kKak Obl B MepBbIi
pa3 eJKy MOCTaBHJIM, MPOCTO JUIA KpacoThl. M.. 3TO MXHee... Hy MXHHE NMPA3AHUKU TaK JIoMa
HHUKTO He mpa3anyeT. Ilama Hao60poT, oH 3T0 He MoHMMaeT. OH 30BET 3TO BCE AYPHOE, ITO HAM
HE Hajo, Takoro y Hac HeT. dyTOoa cMOTpeTh, BOT 3TO, 3TO y HAC... DTO HEMELKOE OH B3SL

Kaxmyro cy6oory.
- A ¢ penuruel Kak, peJIMrHo3Hasi BOOO/IIIE CeMbsl, XO/IUTE. . .

Hy Hert, 370 TONBKO... Y HAC MOM POIUTENH... MO MaMa eBpeiika, Moil mama Het. Kak, ot
namnsl orel, ObUT €Bpel, OH yxke He cuuTaercs eBpeeM. OHU MOATOMY BOT CIOZla M IEpeexalu.
Penurno3usiMu OHM HEKOT/IA HE OBUTH, TTaria TOBOPHT, BEPUT B O0Ta, HO THIIA KaK MPOCTHIC JIFOJIH.
Takast Bepa, 4TO MOMONHIICS, BCe OyeT XOpOIIIo, U Ha ITOM TeMa Bcs 3akpbiTa. M Moit Opar To xe
camoe... MOl Opar Toke HHMKYy/la HE XOIUT, s BOT KaK €IMHCTBEHHBIN U3 CEMbHU, KTO B CHHArory

XOOHUT U C ACTAMU 3aHUMACTCA, 371€Ch pa60Tan 11O BBIXOJHBIM H... TOJIBKO A TakK.
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- a CKaXxu, y Te0sl eCTb pOJCTBEHHUKHU KaKHe-TO 3a rpaHuiei, B Poccum, ykpaune, emre

TJe-TO
Bort a5 1 nBoropoaHbIii Opar.
- Bo1 oOmraerecs?

Hy na, msnst OpiBaeT mpueskaer mapy pa3 B rogy. OH 1BETaM TOPryeT, OH MOTOMY H
MPHUE3KACT, B TOJUIAHAMIO €3/IUT, TAKOE BCE. A IBOIOPOAHOTO Oparta s Tak mapy, MOkeT B 2-3 rona
BIKY, IOTOMY TO OH B Poccun yuurcs, B yHuBepcutete. B kakoMm s He 3Hato0... B MockBe MoxeT

ObITh, s HEe 3Ha0. OH TaM INe-TO YYUTCA, IMOATOMY s €ro He BWXKY. BOT B mociemnem romy

TIepPBBIN pa3 BUIEI 3a 6 WK 32 5 JIeT.
- A ckaxxu, BBl BOOOIIIE e3/IuTe Tyaa?

Her. Mama BooOmie He Obla, Kak OHHM CIofla TMpHeXalld, OHa Ja)ke HE BO3BPATHIIAChH B
Vkpauny. [lana MHoro pa3 e3nun mno, nmo pabore tuna. M s 6bu1 2 paza tam. [locnennuit pa3s
KOTJIa 51 COBCEM MaJIeHbKHI ObUI, IJie-To B 6-7 JIeT, Korjaa Aeaylika ymep, OMHIo, st TaMm Obul. U
XOTSl MHE yXe ObUIo He 3Haro, 14, 13 net, 310 s mocnenuuii pa3 Tam O6pul. B JlHenporneTpoBcke

MMEHHO, B YKpauHe.
-A Ipy3bst KAKUE-TO €CTh TaMm?

Koropsie Tam xuByT? Het. BoT y Gpata Moero ectb TaM, IOTOMY YTO OH TaM Kak BBIPOC,
HanpHUMep, y HEro €cTh APYT, C KOTOPbIM THIIA... C IEPBBIX JHUX, I1e OH 3T0...[Hapaceran] ero
30BYT, OH II€pE... OHU BMECTE B ILKOJy XOAMJIH, B JETCKUH cal... 1 oH mepeexan B u3panib, U
TaM JIpyrue Apy3bs... Y HUX TaM, Y MOEro Opara TaM MHOIO JIpy3€H, MPOCTO s KaK THUIIA TaM He

poaAnIICA, 1 HC BBIPOC, 1 HUKOT'O HC 3HAKO. YV MeHd ux TaM.... I[py3eﬁ HUKaKuX HET.

- A yTO THI B 11Ie7IOM ayMaeib 0 Poccun? O KynabType, HOJTUTHKE. .. BOOOIE OTHOILIECHHUE

TBOE?
OtHomenue?... 4....
-Mosxet ObITh K Ykpanne? K kakoit crpane 6osbiie?

VY Ha... 5l 6onpuie k Poccun, moToMy 4TO Kak-To... y Hac... KakK J0OMa sl CYUTAI0, YTO Y
HAcC PYCCKHI MEHTaJIHUTET. Y HAc HETy Takoro, y HaC YKpauHCKHM mama M Mama NOHHMAlOT, OHU
YUWJIM B ILIKOJIE, HO Y HAaC HUKTO JI0OMa Ha YKPaMHCKOM HHMKOIJa He pasroBapuBai. 11 mHaoGopor

Iara BCCria Ha HUX MPECT, TYT KOIrla Ha4aJloChb.... U cam s, KOrga AyMaro, IMOJIMTUKY CIYyIIAar0 B
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I'epmaHny, Kak-TO He 3HAaK0, KOHEYHO TaM €cTh B Poccum Takue... mpoOiemMsl TaM s HE 3Halo, C
TOMOCEKC... ¢ resiMu, Bce Takoe. Ho 310 mpocto HaoOopoT, B I'epMaHny Tak CHIBHO MSTKO K
9TOMY BCE€ OTHOCATCS, U BCE pa3peliaroT, jaenaiite uro xorure. A B Poccum mpocro npyroi
MEHTAJIUTET, K 3TOMY COBCEM IO-Apyromy oTHocsatcs. 1 B ['epmanun 310 He nonumarot. U ecnn
Thbl TOBOPHIIb KaK HEMCII, A AJId pOCCUH, OHU Ha TeOsT Tak CMOTPAT, TOBOPSAT Thl. ... Kak Obl HY,
HA000POT. TO OUEHb MHTEPECHAsI CTPaHa, TOXKE €CTh CBOM KaKHe-TO MPOOIEeMbl, HO S HE cKa3all

OBI YTO OHA YEM-TO XyKe, UeM [ epmaHusl.
- A 32 HOBOCTSIMH POCCHUICKUMU CIEIUIIE?

In facebooke Tak, HOBocTH Tak, TeneBU30p HE CMOTPIO, HO B facebooke ecnu uTo Kak ObI
MoNaaaeTCs, TO BKJIIOYY, TOCMOTPIO TaM Takoe. He cuibHO, He Kaxkblii 1eHb. [IpocTo ObIBaerT,

YTO S BUXKY TaMm, MOJUTYIIa U TIOHSI. . .
- A k I'epmMaHuy Kak OTHOCUIIBCS?

K I'epmanun? Hy sTo THna Kak Mosi cTpaHa, sl 3€Ch BBIPOC, S 31€Ch BbIydwiIca. Y MEHs
Ipy3bsi 37I€Chb BCE JKMBYT, W... HE 3Hato. S Oomnple cuMrTaro ceds HEMLEM 4YeM KakK THIa
YKpauHIIEM, IOTOMY 4TO TaM BCE IIOHUMAIOT, YTO Y MEHs KaKOM-TO aKIIEHT, YTO 5 HE OTTYAa, 5 HE

IIOHUMAIO Ka... y HUX TaM UXHUM MEHTAJIUTET... OHU TaK, OHH TaM IIOJABCAYT, TaKOC BCC. Hy 9TO,

nena, kakux B [epManuu Hety. S K 5TOMy NPUBBIK, KAK HEMIBI OTHOCATCS, Takoe Bce. S 31ech

BOT Kak THIIa JIoMa.
- A HemenKoe rpak/IaHCTBO y Bac y BCEil CEMbHU €CTh?
VY Bcex, aa.
- A Kak OHM IIOJTy4YaJid, 3HACIb 3Ty Mpoueaypy?

Onu nmojaBanyu TOKYMEHTHI, HE 3HAI0, Cpa3y uepe3 He 3Halo, 2 Tofa, 3 roja morydmim, 6e3

npoOiem.
-Hy 181 y3xe pomuiics, y Te0st cpasy...

Ha ¥V wmens cpasy, ga. S depes... korga MHe 18 JeT cTajio s emnie B3sl U3PanJIbCKOe

IpaXXIaHCTBO, Y MeHs Tuma 2. Y Moero Opara ¥ narbl U MaMbl TOJIBKO HEMEIKOE IPaXKIaHCTBO.

-A TBI BOT paccKa3bIBaJI PO HOBOCTH, MOXKEIIb TPUBECTH TIPUMEP HOBOCTEH PO POCCHIO

HJIM MUT'PAHTOB, MOXCT PO PYCCKUX, TO, YTO TBOC BHUMAHHC HpI/IBﬂeKHO?
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Hy wnanpumep, BOT BoitHa Mexay Ykpaunod u Poccueit. B I'epmanum 310 Tak
pacTonTaiy, 4YTO... KaXAbI JEeHb IMOKa3biBajH, (GoTorpaduu B HOBOCTSAX. M 3TO BOT camoe
HWHTEPECHOE, YTO B T€pPMaHUU COBCEM JAPYroe pacckasbiBaiu, B Poccum coBcem Jpyroe, TOxe
COBCEM Jpyroe pacckaszblBaid. Tuma 4to YKpauHIbI TOBHO M OHM BO BCEM BHHOBAaThl, a B
FepMaHI/II/I CKa3aJii, 4TO 3TO Poccus KaK-TO, KaKHE€-TO HE€ 3HAK0, AbABOJIbBI KaKHC-TO Hallallld U
Kpbim 3a6panm, Takoe Bce. [Ipocto B ['epmManuu Bce 3HAT, Jake HEMITbI 3HAIOT, YTO HOBOCTH B
I'epmanum, oHM, HYy 3TO BpaHbe. Bce 3HAIOT, HO MPOCTO Kak HEMeIl Thl He OyJellb CMOTPETh
PYCCKHE HOBOCTH, ThI K€ PYCCKHW HE MOHUMAaellb. A s HAa00OpOT, THMA MOHUMAJ PYCCKUE
HOBOCTH, U 6OJIBIHG KaK PYCCKHUM HOBOCTIAM ITOBCPUIIL. Ho KPOHCYHO TOXKEC 3HasA, YTO TaM MHOI'O
nponarasjipl, Takoe Bce. [lyTun momonen, oH caMblil... Kpacasel Takoil. Ho Bce paBHO, TunA...
TaM 4TO TaKO€ HallpUMEp PACCKA3bIBAJIM. .. TaM TaKO€ OBLIO YTO... sl IOMHIO, KCTaTH, B HOBOCTSX
TaM HEMCIKHEC, CATTCIIUTHOC (bOTO KaKHEC-TO IIOITIaJIU B ra3€Thl, U IIC HAIIUCAHO GBIJIO, YTO THIIA
IIyTUH 3aBO3UT TaHKU B Kpbim. Uepes 2 Hepenu BBIACHUIIOCH, YTO 3TO AK€ HE CaT... 3TO AaKe
HE KpbIC, M ATO Jake He TaHKU ObUTH. BOT moToMmy... MOTOMY 4YTO s 4TO-TO OOIBIIE BEPIO
pOCCI/II\/'ICKI/IM HOBOCTAM, YEM HCEMCIIKUM. Ho »t10 BCC, JAXXC HECMIBI HEC BEPAT B 3Ty HCTOPUIO C
KPBIMOM. DT0 THIIAa Kak HCTOPUH, Ta3€Tbl THUIIA, BCC HOBOCTU B TCICBUACHHUU TaKOC

pacCKa3bIBaJIn.

-CKa)KI/I, a Tbl YyYacCTBYCIIb B KaKI/IX-HI/I6yI[L MMOJIUTUYCCKUX, O6H.ICCTB€HHBIX

MEPOTNPUITHSX ?

Hy s, s ToXe B mapTuu, HO 3TO, OHA CYHUTACTCS B FepPMAHUU KaK KOMMYHHUCTHYECKAs
naprtus, Tuna kak socialism. f ¢ 18 ner tam B 3Toii maptun. Ho akTHBHO 51 TaM HE TIPUCYTCTBYIO,
MPOCTO €CJIM KaKhe-TO KOH(PEPEHIINU, KaKhe-TO TaM OHHM COOMPAIOTCS U YTO-TO PACCKA3BIBAIOT,
KaKWe-TO JIFOMU MPHUXOMAT, TOXKE Tyla MpHUay mociymar. Ho Tak akTHBHO s TaM B TOJHTHKE
MMEHHO HE 3aHMMAarOCh. [[0TOMYy YTO BpEeMEHHU HETYy... HHTEPEC €CTh B MPUHIIUIIE, HO PEATbHO
BpeMeHH HeT. 1 cun HeTy To ecTh 3THM 3aHMMaThCs. [I0TOMy 9TO HaJl0 MHOTO-MHOTO BPEMEHHU
Ty/la BIIOXKUTH, YTOOBI YTO-TO KaKyO-TO... 3TO MOJUTHKA 3Ta KOMMYyHaJIbHas, B OJHOM 3TOM

MaJICHBKOM TOpOJie Kyla-TO JABHHYIACh. [l03TOMY BOT HE XO4YETCS THIIA.
- A BOT TO, uTO Tpymma y tebs?

Hy »10 s Tmma, »T0 naxke ciaydailHO momai. Y Hac, Kak, JAPy3bsl y HAc TOXE M3
JIHenponeTpoBCcKa, UHTEPECHAsI UCTOPHS, U Y HUX €CTh Jouka Hans. S ¢ Held, ¢ Heill B mpuHuuIe

BeIpoc. OHa Ha 5 JeT crapiie CeHs, HO S C HeH Kak, Mbl KaKk MaJeHbKHE, MaJIEHbKUE, MbI C
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HEWMHU, C HeH BbIpoc. M s xorma crnpocuii, Mam, s XO4y B CUHArory moMTH, MPOCTO MOCMOTPETh
JUTsl UHTEpECa, TOTOMY UTO BOT... HE 3HAIO0, IEPKBHU B TEPMAHUU, UX MPOCTO... B KaXKJIOM ropojie,
BCE PaBHO KakoW ropojl, Aake HCIM OH MajeHbkuil, ux Bce paBHO 100 mTyk ectb. U g BOT
MIpUILIET B CUHATOTY, 51 ¢ Hel Xopolo oluiancs, He 3Hal0, KaK TaM, Ha JIEHb POXKICHUS BCTpedas
ee, ¥ BOT Kak-To... OHa 3aHMMaach UMEHHO JETSIMH, y Hac Kak Tumna youth club 3mech, u B kak-
TO B 3T0 nonan. OHa BOT mepeexaia Tenepb B MaifHIl, oHa OyleT KeHUTHCS, U 5 KaK THIIA Ha ee
MECTO TeTeph MoMnaix U ’TUM 3aHUMAaroch BceM. Ho s 3aHMMaioch, TOTOMY 4YTO Sl CYMTAI0, YTO TO,
3TO OYCHBb KaK, THUIIa BaKHasd pa60Ta AJI1 MOJIOACKH B OTUX BPEMCHAX, IIOTOMY 4YTO... HAIIPUMED
BOT y Hac terepb Oann (band) ects, OHM Ha MHCTpyMEHTax WrpaioT. M B 3THX BpeMeHax, B
MPUHLUIIE, 3TO pPaHbIIE BCE... JETH YXKE YUYWIM KaK MHCTPYMEHT, TMTapbl TaM, S HE 3HAIO,
cakcOo(OH, YTO-TO OHU YUMJIH. A B 3TUX BpEeMEHaX OHHM KaK ydaT mapy JeT, U 3TO OpocaioT u
3a0BIBAIOT HA BCIO *U3Hb. M Kak pa3 3T0 HANpUMep, /Ui HUX €CTh KaKOH-TO IIaHC... PeaJbHO
BbBIYYUTb MHCTPYMCHT, IOTOMY 4YTO C€CJIM Thbl BMCCTC B aHC3M6JIe urpacuib, 3T0 pcajJjbHO HAI0
yMEThb WIpaTh XOPOILIO TUTapy. DTO HE MPOCTO OpUHBKATh ISl ce0s, a 3TO BHICTyHAellb, 3TO
JOJI2)KHO KaKOU-TO 3BYK UMCTD. W BOT >THM MEI 3aHUMACMCs, IIOTOMY YTO MBEI.. Hm 310 HaO60p0T
HPAaBUTCS, OHU BHIOMPAIOT KakWe-TO KaK THIA TpPakd, KaKue KM HPaBATCS, Kakue Tam
MONYJSIPHBIC, U OHU IOT... I UM HOTHI MHILY MOJ 3TO, U OHU 3TO UrparoT. Takoe BOT. Miu Mbl
KaKHe-TO, Mbl €7IeM B KaKHe-TO ImapkH, Takoe Bce. Hy y Hac pa3Hble BelllU €CTh, HO 5 TyMaio 3TO
Ba’XHO, 3aHUMAThCA TaM WJIHW IMOKA3bIBaTh, UJIM YTO-TO €IIC, YTO CIIC eBpef/'ICTBO €CTh, TAKOC, UTO
Ja)ke He HaJI0 PEIMTUO3HBIM OBbITh, MPOCTO YTOOBI OHH TMOHSJIN, YTO OHU €BPEU, UTO €CTh KaKue-
TO TPAJAMILIUU, YTO UX HAJO JIEpKaTh, U YTOOBI OHU HE TEPSUIUCH 3TO. S 1ymMaro MOJIOJEKb MOXKHO

TOJIBKO TaK HAY4YUTb, €CJIM UM CaM 3TO MOKCIIb ITOKa3aTh. CaMuM 5TO He Hay4aTrcs.

- Eme 3a0buta cipocuTh mpo LIKOMY, Y TeOs B Kiacce emle OblIN KaKue-TO pyCcCKUe WU

JI€TU MUTPAHTOB?

C mepBOro 10 4ETBEPTOrO Kiacca He ObUIO, HET, He ObUIO... W JaXe Ja, He, TOXKE ObLI
OJIMH, HO OH KakK He... OHM ObUIM KaK HEMIIbIB POCCHIO KOTJa Tepeexaad U MOTOM OIfATh B
I'epmannio BepHyaUCH, BOT Takue oHM ObuTH. OMH, HO g yXe ero He 3Hato, 100 net He Bunen. U
MO3XKe, KOTrJa s BOT INKOJYy 3aKaHUMBAJl, B TMOCJIEAHMX KJIACCaX TOXKE s KaK €IUHCTBEHHBIN
pycckuii Obul. Y Hac Oosbliie MyCylbMaHOB, HaMHOTO. BOT 3TO M3 Bcerma ObLIo, M JaXe B
YHUBEPCUTETE UX MOpe. A pycckux noMmenbIie. Bor ¢ 7 1o 10 kimacca Tam ObLIO 2, HO OHH TOXKE,
s TIOIIENT B TUMHA3MI0, OHU MOUUIM paboTarh, 1 ux Toxe yxxe 100 ner ne Bunen. Tak, Gombiue

MYCYJIbMaHOB U TYPKOB, YEM PYCCKHUX MJIU YKPAUHIEB.
97



- A pacckaxku 0 JIpy3bsIX CBOMX, KTO OHH, YEM 3aHHUMAIOTCS.

Hy BOT omuH, ToXe Crofa MpHUXOIUT, TOXKE MOXKET ObITh mpuet, [oma, on ¢ Oxecchl, ¢
VYkpaunsl. HaMHOTO cTapiie MeHs, 28 JIeT yKe, Mbl 3/IeCb BOT B CHHArore mo3HaKOMHJIUCH, MbI
BOT BCTpEUYAEMCsl KaXKIYI0 HEEINI0, KalbsiH KypUM WM B IIaXMAaTbl UTPAEM, TAKOE y HAc, 3TO y
Hac TpajulMs, Mbl UAEM KalbsiH KypUTh W B IIaXMaTbl Urparh. Sl KaKIblil pa3 MpOUTPHIBAIO,
MoxeT 100 pa3 mblI urpanu, s 2 pa3a Beiurpai. S He 3Har0. Hy OH TOXe€ 3KOHOMUCT, HO OH JITaBHO,
OH YK€ 3aKOHYHIJI JIaBHO, OH paboTaeT. Y Hac ecTh elle Apyras, sHa, OHa TOXKEe Yy Hac, BMECTE C
HaMH BcTpewaeTcs. OHa 3akOHYMJA Ha... yddTena, yuurtens. M oHa yxke CHOBa MOCTyNWja B
YHUBEPCUTET M OHA TENEpb TOXKE HA SKOHOMHCTA, NMOTOMY YTO KaK-TO HE IMOHpaBWJIAach 3Ta
npodeccus, u 3Ta pabora He nMoHpaBmiack. OHa CHOBa 3ax0TeNoch yuuThes. U na, y Hac ecThb
elle na...Hy y MEHS €CTb €lle JpYyrue APYy3bsl €CTh, HO OHU HE KUBYT 3/1€Ch, SI UX PEIKO BUKY.
Hy nanpumep onuH, KOTOPBIN TOXE 3[€Ch C HAMHM BCTpEYaJICs, HO Tepeexan B bepnuH, oH Tuma
kak (I'eop3mi), y HeTo mamna eBpeit Obl1, MaMa HE €BpeiiKa, M TIOTOMY OH HE CUMTAJICSl €BpeeM, OH
IIPUHSJ €BPEUCTBO U Teneph nepeexan B bepinuH. PellMruno3HeM naxke crai, U Tam 3aHUMAeTcs,
TUIIA KaK TOPY YYHT, 3TO BCE, ITO eBpeiickas, kak, Oubnus eBpeiickas. U, na. OdeHb xoporio ¢
HUM OOIIaJICs, >KalKko 4To mepeexai. Tak mo cux mop. S Ha ciemyromiedl Heaele Moexy, ero
yBUXKY. Hy mpocTo y MeHst MHOTO Jipy3el 10 BCeil TepMaHuU ¢ KAKUMHU 51 PEAKO BHXKYCh, ITOTOMY
YTO eciu 51 B JJOpTMyH/Ie, 3aHUMAlOCh YHUBEPCUTETOM, Y MEHS KaK/IbIil IeHb B YHUBEPCUTETE, Y
MEHs JJaX€ BPEMEHM Uil JAPYTroro HeTy. A B BBIXOAHBIC WIM B KaHUKYyJax s THUNA C HUMU

BCTPEYAIOCh, C HUIMH OOIIAIOCh.
- Hy 00111aeTech 10 COUANIbHBIM CETSIM?

Hy what’s app, facebook? What’s app y nmac tuma. Ckaiin, Harpumep, s B IPUHITUIIE HE

noJb3ytock. [Ipocto uepes TenedoH qaxxe BBIXOXKY, IPOCTO 3BSIKHYTh, [IOTOBOPUTH TAKOE BCE.
- @ BOT C 3TUMH peOsITaMU, KOTOPBIE 371€Ch, BBl 00II[aeTeCh Ha KAKOM SI3bIKe?
Ha ToM 1 TOM, Ha pyCCKOM U Ha HEMEIIKOM, MIO-Pa3HOMY.
- A y 1e0s ecTb IeBy1IKa’?

Ha, ona ¢ Mockssl, ckoibko eit 18 set, wiu 19... 3anyTtancs. !9 ner. OHa ¢ MOCKBBI, OHU
TOXeE MepeexaH... sl Jake He 3HAI0 KOTJa OHU CIoJla Tiepeexalii, Hy BOT OHHU TOXE, Mbl KaKk €Bper

nepeexain BrepMaHI/IIO, TOXKE rAC-TO B ACBAHOCTO HE 3HAIO, IIATOM, I'IC-TO TAaK, B TC BPpCMCHA...
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Ho ona Toxe He xe... oHa xuBeT B JItoOeke, 3To THUITa OTCIOA0BA TaXke He 3Haro, 150 KM BBEpX, B

CTOPOHY MOPSI THIIA.

-CKa)KI/I, MOXCT pPCIUTrud HJIW HAUUOHAJIBbHOCTH CTAaTb HpH‘-IHHOﬁ TOIr0, 4TO TBI HE

3aX0Yellb 00IATHECSA C KEM-TO?

Jlia menst Het, HO Ui Apyrux aa. Ha 100%. Hampumep... 1a He Uit KaXa0ro, s AyMarto,
3TO mpobiemMa B TOM, YTO €CJIM Kak, THIA HE WHTEIEKTyalbHbIC JIIOIU, KaKhe HE YYHIHUCh B
YHUBEPCUTETE, OHU, K HUM 3TO HE JOXOJUT, YTO PEIUTUs WJIM HAIMOHAJIbHOCTb, YTO 3TO BCE
paBHO. BaxxHO 4TO Kakoil yenoBek. Harpumep, BOT caMblil Ty4dIIUi IPUMED, KOTAA s €IIE YUUIICA
B T'MMHA3MHU, KakMe y Hac TaMm Takue M ObuiM. OHM NPOCTO TOBOPIO BOT €BpEH, BCE, OHU
MyCyJIbMaHe, TypKH ObLIM, 3TO 3Haelllb, 1 OHU Cpa3y 3TO BCE Hadalu MEepeKpy4yuBaTh, UYTO
M3paunb, u sta [lanectuHa, yto MBI uUX yOuBaem, Takoe Bce. [axe s cam Torma eiie
U3panIbCKOE TPaKIaHCTBO HE UMEIL, OHU IIPOCTO, Thl €BPEH, U ThI Ca3y U3pauibIsaH. BoT 310, 3TO
BCE MEPEKPYYNBAIU. A HA0OOPOT B YHUBEPCUTETE OHH 3TO, K ’TOMY HOPMAJIbHO OTHOCSTCS. MBI
Jlake, y HacC KBapTUpa €CTh, Mbl YETBEPO )KUBEM, U OJIMH Jaxke upaHell. OH 3HAET, 4To s eBpeH, 5
3HAI0, YTO OH MycyibMaHuH. Ho MBI He Tporaemcsi Apyr Ipyra, Ha0OOpOT, Mbl HOPMaJbHO
obmraemcs. M koHe4HO, ecTh mpobiieMa He MEXIy HalMOHAJIBHOCTSAMHU, a MEXIY PEIUTHSMHU.
[ToroMy 4TO MMEHHO €CiIM MYCJIHMBI HE TOJApaHTCHBIEC, BOT KaK UMEHHO B FepMaHUH, U OHU
HAUMHAIOT OCKOPOJIATH M BOT TAKO€ 3a JAUCKPH... KaK TUIIA HEHaBUAETh KaK UMEHHO €BpPEEB, U
Jla’ke XPUCThSHIEB. DTO BOT CTAHOBUTCS MPOOIEMOiA, 3TO y HaC B FepMaHUU KaK TUIa OoJbIlIe U
Oomnpiie u Oosbiie cTaHOBUTCS. M Bce OOSTCSA MMEHHO... W BOT Hampumep, (paHIly3bl BCE
Mepee’karT B M3pamiib, MOTOMY YTO MX BCEX TaM YHWXKAIOT, X yOuMBalT maxe. Takoe Bce
BOT.... B eBpome 3T0 ¢ M... HIMEHOOH BOT C MyCyJIbMaHaMH OoJblIasi MpodjaemMa CTaHOBHUTCH.
[ToromMy 4TO UX BITyCTHIIM MHOTO, U TEMEPh UX KaK, MUJJTHOHBI B TepMaHUM, HE 3HAIO CKOJIBKO, O
MUJUIMOHOB BITYCTUJIM... B MOCJEAHMUX JBYX rogax. VI oHu mpocro He 3HAIOT, KaK C... KaK UM
ObITh, KyJJa OHH... M HEMEIKUH J0 CHX MOp HE BBIyUMWJIH. ITO COBCEM IO-IPYyroMy, YeM TOrIa
KOIZla MOM POIUTENN NPHUEXAIH, IOTOMY YTO €BPEEB TOXKE INE-TO MWIIMOH... MWIIMOHOB 2-3
MpHexayio, HO MPOCTO OHM, UX 3aCTaBISUIM pabOTy HAWTH, UX 3aCTaBISUIM HEMEUKUN BBIyUHTH,
TaM TeCThbl ObUIM, OHU JOJKHBI ObUIM BBIYYHUTh, IOTOMY YTO €CJIM OHM HE Bbly4aT HEMEUKUN, UM
JIeHbI'M He OydyT IUIaTUTh. 3a KBAapTUPY, Bce. A BOT C 3TO... B 3TO BpeMs COBCEM IO-IPyromy.
OHu, UM Bce IMJIOTAT, OHU JI0 CUX MOP HEMELKHUIl He BBIyYHIIU, OHH MEXIY C... HUMHU, OHU HE C
KeM HE BCTpeYaroTcsi, OHUM Haobopor. M paboty cebe HE wHIIyT. A BOT... 3TO MHOIO

JOKYMEHTAIlMH €CTh, €CIM paboTy OHHM IMOJIyYaloT, OHAa TsDKeslas, THMa Kak Ha.... Hy, Temom
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pabotarb. 1 0... TaM 3T0, OKa3bIBAIOT, U OHU IIPOCTO IO... OHU HE MPUXOIAT BTOPOH pa3, WiH
TPETHU pa3 Ha BTOPOM J€Hb, U IPOCTO FOBOPSAT, YTO UM OYEHb TAENO0. 1 OHU, K HUM HE JJOXOJIUT,
4TO 3TO, Y HUX BbIOOpa HeTy. A Kak pa3, KOorjja MOU POAMUTENH, B CBOMX BpEMEHaxX, OHHU BC...
mo0yro paboty Opasu, MO0 MPOCTO NEHBIM KaKue-HUOYAb 3apaboTarh. A C... B 3THUX BpeMeHaxX
Takoro Hery. M BoT 3TO mpobiema CTaHOBUTCS, MOTOMY YTO OHH... TaK CHUJIbHO B HXHIOIO
PENUTUIO BEPST, UTO... HAPUMEP, BOT JKEHIIMHA [| OHU HE OJEBAOTCS KaK TaM, BOJIOCHI HE
3aKpBIBAlOT. DTO JUIsl HUX Takas CTpamHas npobnema... VM HeMibl mpocTto OOSTCS YTO-TO
CKazaTh, MIOTOMY YTO Kak BTOpasi MHUpOBas BOWHA, 3TO TaKO€ BCE... OHU K 3TOMY TaK, OHU He
XOTAT K 3TOMY TaK OTHOCHUTBCS, CKa3aTh, YTO HET, Bbl JOJDKHBI TENEph TO JEJIaTh, YTO Mbl
TOBOPHM, IOTOMY YTO OHHU Cpa3y OIsATh (ammcramMu crtaHoBaTcs. Tak Bce roopsr. I[loromy c
9TUM M Tmpobiema, U Ui HHUX 3TO Kak.... Chemanu BO3MOXHBIM, YTO 3TO, T'€pPMaHUS Tak
noMmeHsnacs. Hanpumep, y Hac ecTtb B TpopAe, €CTh palioH B TOpoOJie, IJI€ HE MOXHO KakK TuIa
eBpel, Bce paBHO HENb3s MOUTH Ty[a, HOTOMY 4TO TeOsl YBUAAT C €pPMOJIKOM, OHU TaM 3apexyT.
Hy ectb Takoe, B kax70M ropoje. I'ie mpocto Bce MyCylbMaHe M TYPKH M s 3€ 3HaK0, TaKue BCe
cOOMPAIOTCSI U TaM OHU MOXKET... JIaXe €CJIM HOPMaJIbHO, KaK HOPMAaJIbHBII YeJIOBEK B KOCTIOME
TaM MPOUJeIIb, OHU TeOe MOTYT MPOCTO KakK, THIA KakK, AaTh 110 MOPAE U OrpaduTh Teds, AaTh 10

Mopze. Ectb Takoe
- DTO CO CTOPOHBI MyCyJIbMaH, 1a, Bce?

Ectb u HeMIbl, KOTOpblEe Takoe JAEJaroT, He TOJbKO MycyibMmaHe. Ho Oosblie Bcero
MycyilbMaH, na. Ho He Bce, €CThb M HOpPMaJIbHBIE MYCYyJIbMaHE, KaKME Y4arcs, Kakue B
YHUBEPCUTET MOCTYMAIOT, 1a. ITO UMEHHO T€, KaKhe AypHbIE, IPOCTO Kakue Tynopslisie. U Te,

KOTOPBIC CrO[ia MPpUCXaJih U CTAHOBATCA KPpUMUWHAJIBHBIMU, 3TO BOT UMCHHO Ta I'pyIliIa.

- Pacckaxku nokanyiicra o paiione, rae Thl, KOTJa Bbl IPUEXajH, I11e€ Thl BEIPOC, BOOOIIE

Kakue cocenu osutn? U ceiiuac

Ceituac g B CTYyACHYCCKOM 06HI€)KI/ITI/II/I JKUBY, IAC TaM JaXXC CTYy... g4 HC 3HAIO, AK€ KTO

TaM YKHUBET, MOU COCE/IH, HE 3HAI0, TIOTOMY YTO OHU MEHSIOTCS KaXKIble 2 MecsIa
-A poaurenu?

Ponurenu temepsk... MbI 2 rofia Ha3aa AOM MOCTPOWIIM, Y HaC TaM HE 3HAIO... OJUH JIaXe
PYCCKHIA TaM KUBET, OJIMH TYypOK >kuBeT. Ho Tam 0okl BCETO HEMIIEB, CKaXXeM TaK. A JI0 3TOTO

18 meT B TOM e caMOM JIOM€ >KWJIHM, B KBapTHUpPE OIHOW, M TaM y HAcC sl MOMHIO, KOTja ObLI
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MaJeHbKUW, HaBepXy, Ha IMepBOM »JTaxe O0aldylika >Xujia He...HeM... HeMelKas, U 3TO
BCIIOMHHAIO, BCE JIETCTBO, 51 BCET/Ia K HEW Oeray, ¥ OHa MHE BCErla TaKue KOHPETKU TaKhe MHE
BCerja JaBaja, UCTOPUU pacckasbiBaiia, Takas. Hy Torma eiie HeMibl K MHOCTPaHLAM COBCEM
MO-IpyrOMY OTHOCWJIACH, TOTOMY YTO OHM NOHMMAaJIM, YTO OHHM, UM HAJ0 MOKa3aTb KYyJIbTYypYy
HEMEIIKYIO KaK, KaK YTOObI OHU TOXKE€ CTaIu HemIlaMu. Ml oHa 04eHb XOPOIIIO KO MHE OTHOCHJIACH.
Ona xorma ymepna, iU cTapas, crapas Oblna, TOrAa JApPYrue Tyna Bcemwituch. M y Hac Bce
coceny HeMIIbI ObLTH, Bce. B aToif ynuile BooOIie nHocTpaHies He Obuto. [Ipobnem Hukoraa He
ObLIIO0, 51 HAOOOPOT C HUMHU APYKWI, OOIIAJICS W TaK, THIO OHH KaK C TEPBOTO JHS 3HAIH,
PaZoBAINCh, KOTJIA Y3HAJH, YTO 51 TUIA U]y B YHUBEPCUTET, Takoe. Takoro Tuma 3j1a HUKaKoro He

6BIJ'IO, HJIX TAKOT'0, YTO KOT'O-TO HCHABUCTh, Y HAC TAKOT'O HE OBLIIO.
- A ecTb TAKOC, YTO POAUTCIIN KAK-TO BJIIMAIOT WUJIK TOBOPAT C KEM 06H_[3.TBC$I?

I[a HO 3TO... 3aBUCHUT OT 4eloBeka. Eciu KaKOﬁ-TO, HC 3HAKO, AYPHBIC ITapHH, KaKUC HC
ydarcia U Aypaka BaJIAIOT, TOrAA IIalla CKa)XET 3a4CM TeOe ¢ HUMHU O6H_[8.TBC$I? Bor s AyMaro y
BCEX TakK. A THIIa HE3aBHCHUMO OT peIMru, HaHMOHAJIBbHOCTHU, TAKOI'0 HECT. Ho twma ecnu tema
MNOAXOAUT K KCHUTHLCA, TO Malla YK€ rOBOPUT HET, JOJIKHA OBITH pYycCCKasd, Takoc, yT00 BCE CBOC
ocTajioch TuIa. Ho oHm He... OH He 3arpemacT TUuIia, IMpocTo €My.... Mame Bce paBHO, IIPOCTO
nama Tak... HY KaK CKa3aTb, 3TO CBOA HallMOHA... BCC PAaBHO JIA HCTO, Y HEIO cefyac Takoe
YYBCTBO, YTO HCMIBbI KaKUC-TO YYIKHC. I[JISI HETo. A BOT JJI1 MaMbl HET, MaMa K€ C HCMIIaMH

paboraer...
- Kakoe mecTo ThI OB HA3BaJ POAUHOI?
Hewmen 51 651 cka3ail, nepsoe.
- Moxenib onucath ceds mapoi mpeioKeHui?

Mens? Onucars? Hy 1 Kak.... S s eBpeli uHOCTpaHel €llie B TepMaHHuM, U THIIA YyBCTBYIO
CH... YYBCTBYIO HEMIEM, KyJIbTypoW Kak TuIa, J1a, YyBCTBYIO HeMleM. Sl TyT BbIpocC, BCs
KyJbTypa Ha MeHs BiueBaia. Sl tak ckasan Obl. Ho y MeHs ewme ecTtb apyrue, Tuma He
KJIACCUYECKUI HEMEll, KaK y KOro CBOSI KYJIbTypa €CTh, Y MEHs €llle KaK €BpEHCTBO KyJbTYypa,
KaKMe-TO TPaJULUU €CTh, U €LIE COBETCKOE TAKOE, PYCCKOE BCE... Takas CTpAlIHas MUKCTypa

MEX/1y €BpPEeCTBOM, HEMIIEM OBbITh U €IIIe KaKHue-TO TaM pyCcCKUM ObIThb. BOT 370 4.

- A Kax ThI TyMaenib, Kak Obl TeOs1 omucanu apyrue?
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D70 3aBUCHUT KOTO 5 cmpoiry.. Hampumep Te, kakie B yHUBEPCUTETE MEHsI 3HAIOT, KaKUe
KaK HEe CHWJIBHO TakK APYXKY, IPOCTO BCTPEUAIOCh, OHU CKAXKYT UTO Ha MEPBOM MECTE OH €Bpeil. A
MOM JIpY3bsi, OHU OBl HE 3HAI0... OHU OBl BOT... UMEHHO y HAC K€ KaK TPYIIa, U 5 cCaMblii HEMell,
MOTOMY YTO TOIlA TaM €LIe€ POJH... POIUJICA €lle B YKpauHe, HO OH MaJIeHbKUH-MaJICHbKHI
crona npuexain. Hy u kak, pycckum ocraicd eme. fHa 1o xe camoe. f kak yxe Hemen. pyras

reHepanus 1 HuxX. Bot oy Obl, OHH OBI cKa3anu 4To st Hemell. CTo MPOIEHTOB, Ja.

MHe, s cuuTaro, 3TO Kak Obl KaXABIH JODKEH TaK OBITh, TIOTOMY YTO €CIU ThI 37€Ch
POIUIICS M 37€Ch BBIPOC, W 37I€Ch B IIKOJY XOAMII, JaKE€ €CIIM ce0s pyCCKUM YyBCTBYEIllb, HAI0

KaK-TO YK€ aJaliITUPOBAaTbCs

Ha, mo-apyromy He moiydaercsi, Tak Be3zne. Hampu... Kak... ecid 3TO pyc... U H3
COBETCKHE Iepeexaii B AMEpHUKY, 10 CUX IOp OHU MO-PYCCKU TOBOPSIT, HO Ha IEPBOM MECTE

AMCPUKAHIIbI, BCC OHU TaK.
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Appendix V

Interview transcript with a Turkish SGI

18. February, Female, 23, both parents Turkish

I: So, tell about yourself. Who are you, where are you from, what do you do?

S: My name is S.G, I'm 23 years old and I was born in Germany, in [Wittersnuf].
Originally my parents are from Turkey, so my grandfather came to Germany when he... no, he
came as a guest worker and then he just stayed. First he came alone, and then his family came
afterwards. My grandmom with their children, and my father was about 6-7 years old. So, yes.
And then he was grown up here and afterwards I was born in Germany, so. And I’'m studying
here in Bielefeld, living here in Bielefeld, studying sociology, doing my bachelor thesis right

now.
I: And so, were did you study? School and university

S: I went to kindergarden here, in Germany, at my home town at Rintberg, and afterwards
I went to the elementary and the primary... every kind of school in Germany in the same city.

And then I started to study in Bielefeld, my bachelor, yes.
I: So what kind of school did you study in? There are 3 kinds...

S: Both real- realschule, both of us. So you do till the 10th grade, you do thr realschule,

and afterwards I did Abitur, it’s like 3 years of gymnasium. And you did like....

I: The next question is.... What do you remember about the attitude of... during your

study, school and university, did you have some special treatment or feeling something....

S: Oh my gosh...Ok. Oh yes, I have one story, I was at catholic kindergarten, they were
really catholic, like really-really catholic. And they were praying every morning before we had
our kindergarten breakfast. We were praying, and everybody were praying like that [joining
hands] and my dad did know that they are praying, because it’s a catholic kindergarten. And then
he... I was the only Muslim there, and then my dad said: “Ok, they’re doing this [joining hands],
then you just do this [hands to the sides]” And I was feeling that like... embarrassed to do this
because it was like everyone is doing that, and you’re like... as a little child you have to do

another move, it’s like... like the outsider... So I never did anything then, I was just sitting like
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that... and that was like one thing where I saw a difference, like... Do you mean that this is the

correct answer?
I: Yes

S: Ok [laughing] What else? I don’t know... Oh yes, also in primary school all the
Germans had like religion as a class. And when they had it, the Turkishstudents, were also all
Muslims, had Turkishclass. So we were learning Turkishwhen the others went to the religious

classes. Yes

I: Ok, and tell the story about why your parents, you moved. The reasons and stories,

what did your parents say, what do you remember?

S: So, as I said before, my grandfather decided to come to Germany because there were
good working options here and he came as a guest worker. Actually he just wanted to work for
some years and then go back to Turkey. Then he just decided to stay, and my grandmom with her
3 children came to Germany to Rintberg, and I guess it’s about already 45-50 years ago, that my
granddad came here. Yes, my dad came here like at the age of 6 or 7. Then he was going to
school here and he was really struggling, because... he was like... like an outsider because he
couldn’t even speak the language, and he told me that he always was writing everything from

the...
I: Ah, from the left to...
S: No, he was writing everything what a teacher was writing on the wall
I: Uhu

S: But he could not understand it. So he just was copying everything and he was like ok, I
did not know anything, but I just did what everyone else did. But then he learned it, so. Did I

miss anything?
I: And your mom?
S: Oh, she lived in the Turkey and then she was about to study in Turkey as well, but then

she broke up her studies and then came to Germany to marry my dad. Since then she’s here, she

knows German, she is fluent in German. Yes, that’s it, I guess

I: And thell about the process of recettlement, what are the stories, what did your parents

and you experienced& What were the difficulties? What were the bright sides?
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S: So, first of all my granddad got checked like, if he is healthy and after come to
Germany. For example, his own brother also wanted to come to Germany for work, but he was
not allowed because he was... had something like... on his back, so. And when he came here, he
was living with like... I don’t know, 6 other men in one, like room, like in a oOmexuTne. And it
was just like men’s oOmexutue, or just for workers. And they worked a lot and... when they
started to earn money, they also started to rent flats, stuff like that. I guess it was a struggle at
that point. And also the point why they did not brought their wives, but after they did it, so... |
guess... about struggles... So my... Actually my grandmom is still not speaking really good
German. I don’t know how she managed to do [laughing] just not learn German. Because she
was always thinking we will go back, we will go back. And my granddad was not about to leave
Germany, but she thought ok, we will go back, we will go back one day... and she never learneg
German like... I don’t know, because that’s kind of funny because when she goes somewhere,
someone else goes with her to translate her everything [laughing]. After 50 years in Germany it’s
like come on, now integrate, please...Other struggles... My mom also struggled a bit, because
she had to learn language... And she also had to do her driver license like the second time in
Germany, because the one from Turkey wasn’t accepted. And also it was kind of complicated
because she is a nurse, a learned nurse, and when she came ti Germany, they just said ok, that’s,
we can’t accept this qualification here in Germany. So, it was like super shitty situation for her to
have all this knowledge and abilities and... to can not use it here, in Germany, so... I guess it

was super frustrating for her at that point. I did not have struggles
I: No struggles at all?

S: No struggles about my, my, my background, I don’t know. No discrimination. Yet, I

don’t know... Nothing super horrific
[: Maybe something good, memories that they enjoyed when they came here?

S: There are some funny stories... about their road trips every year. Because always in
summer they went by car to turkey, it’s about 35 hours just in a car. And they always tell super
funny stories about this road trip. For example... ot, it was actually not really funny, but my
granddad is laughing about that they had a car crash. It was like a super dangerous one, but it’s
like everyone is laughing though and it’s like they always speaking about it or... funny stuffs
that happened on the road. Or also they didn’t know what to do, what to think about Jesus

hanging like this [showing crucifix] on the cross and the children were really afraid, they were
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like “oh my god, what is this?”” They did not know what to do with it and it was like a culture
shock. Yes, but it’s, that’s realy funny when they tell it like afterwards to you, it’s like, you’re

just laughing.

I: And do you know why your parents and grandparents moved to those places? What

was the reason to go to that city?

S: My granddad moved to Alen first, or Athen, I’'m not sure. But it’s in North Rein
Westphalia, and he moved there for work... because they offered him work there. And then they
just moved, then my granddad just moved to the city where his brother was living, working. And

since then he just stayed there.

I: And did your parents, grandparents start learning German before they moved? Or at

least had some knowledge, or when they came here? And how did they start learning it?

S: I don’t think that my grandparents start to learn German before, because my

grandfather was just here for work, so. He didn’t...
I: And your mother?
S: and my mother no, she also didn’t, she did it in Germany
I: And she attended some courses or...

S: Yes, she did some courses. And I guess that my grandfather.... My grandfather learned

language by... just with practicing it in everyday life.

I. Tell about how you were brought up? What wre the general things parents wanted

from you, and maby there were some stereotypes or something your parents taught you?
S: I don’t... so, my mom was super disciplin....
I: disciplined?

S: disciplined, I guess she was... maby because of the system in Turkey, I don’t know, if
they also were wearing uniforns and stuff like that... and always when I was writing my
homework and she didn’t sa... think that I did it like properly, like having a nice handwriting,
she took it and said: “Write it again” Sometimes she got really angry and mad, she throw my
things away and said “Ok, now you have to do in like a real, real good writer, with a good

handwriting. And I think that handwriting in also important in Russia, loke to have a nice
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handwriting... For example, in Germany it’s like... no one cares about how nice your
handwriting is. It was one point, like yes, one difference. Yes and also my parents were always
pushing me like to the limit. Like, they were like ok, you got 3, but the next time you can get 1 if
you learn more. They were like pushing me... not too harsh, but they were like ok, you can
achieve more and... if you trust in yourselve, so. I see the difference between... when parents
don’t do it, the children are not believing in themselves and... they don’t feel the need to get

better... That’s one thing I got from my parents.
I[: Which language do you speak at home with your parents and sibngs?

S: I speak, with my mom mostly I speak Turkish, with my dad mostly German. But we
also mix up sometimes. And with my sisters we mostly tend to speak German, but we also speak
sometimes Ger... it’s like... we try to use both. So, I try to push myself to speak more Turkishso

that I don’t forget.

I: And can you write and read in your lan... in Turkish?
S: Yes

I: Tell about your traditions at home... It can be like everyday...cooking, maybe

something which is Turkishor Russian. And also about celebrations, religious....

S: We cook a lot Turkish, but we cook a lot also other stuff, so a mix of everything, so...
[mumbling] Then we also celebrate all there religious days with the family, and have dinner or

breakfant, and we celebrate it... What else? What did I miss now?
I: Maybe some typical behavior or some...

S: Oh yes, for example, Germans mostly don’t put off their shoes when they get into a
flat. And it’s super common in Turkey that they do it. So when my friends came home, they
never put off their shoes. And my mom was like [in a angry and high voice] “tell your friends
that they should put off their shoes” And then I have to say them always like a [apologetically]
“Uh, could you please...” And then they are like “Uh, ok...” It’s like typical Turkishbehavior. I

think it’s also super typical Russian behavior.
I: Ok, and then what is German in your family? Which traditions came?

S: Drinking [laughing] No, once I got, I became jungschiitzen konigen, this is super

typical German attraction. You have to google it, it’s too hard to explain now...[discussing how
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to explain] It’s about hunters, it’s a really long hunting history. And a friend of mine is in this
hunting community, And they have their traditions since like 400 years or something. And once a
year they have like festival, hunting festival. And then one of the guys is shooting like a...
wooden bird, and when this bird is falling down, he becomes a king for 1 year. And I was a
queen of this king, and it’s really German thing, you know. And I think I was like the first
Turkishever to do something like that, and everyone was like, like the Turkishpeople were really
like Wow, that’s super weird, why Turkishperson is doing something like that. But it was fun, it

was really cool. So it was German... Yes, I don’t know what else.
I: and are you religious people and what are the... what do you do about religion?

S: Uh, I believe in God, and I’'m a muslim. But I don’t do all the practices. So, I on

special days I pray and stuff like this, but I’'m not a really hard practicer, no.
I: I see... So, do you have relatives in Turkey?

S: Yes, I have. The brothers of my grandmother and their children and grandchildren. So,
and every year we’re going... mostly every year we’re going there and we also have a flat there

and then we just visit them
I: Your flat, it’s like yours?

S: Of my father and my grandfather. So we have a house there, like an apartment and

everyone has a flat inside. Like my uncle, my grandfather and us.
I: And you usually go there for vacation?
S: Yes, for 4 weeks or something
I: And do they come here to Germany to visit you?

S: No. Because they need a visa and stuff like that. Probably they also don’t earn that
good, I don’t know. Maybe they are also not really interested in coming to Germany. Because

they have only vacation [] in Turkey, so...
I: And do you have friends or just people you know in Turkey...

S: No. Oh, yes, I have, I have from my childhood. Because we spend like one month of

the year in Turkey, so, I have friends there.
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I: And what in general do you think about Turkey, about politics, culture, do you maybe

feel some connection with this country or something like that?

S: Yes, I feel... I feel Turkishand German at the same time. I know where my origins are
and [ feel... say, connected to Turkey and the Turkishmentality somehow. But yes, how to say,
politics... is getting worse and worse in Turkey right now.... It’s really frustrating for me as a
Turkishperson to see that. Since... my parents taught me or educated me as a secular and liberal
person/ And now it’s just going, the development of Turkey is going the other way back, like it’s
not the development in the right direction and it really frustrates me. So that’s why I also try to
avoid Turkishmedia because if I read this shit I get really angry. And also because media is... is
not free media. It’s all bought by government. And everyone else who says anything else is just

getting arrested. So you can not really trust the Turkishmedia right now... Other things....
I: And what about Germany& What do you like, what you don’t like?

S: I think Germany is actually a really good country. I really need to see it, to say it. And
I also really feel German. I feel German ant Turkishat the same time. And maybe Germany is
do... isn’t doing everything like the best way, but it’s actually like... in a really high level how
they do a lot of stuff. Like housing, treat, human rights, or women rights. Also freedom of press,
freedom of speaking, freedom of arts. So, I guess that Germany is doing a good job in this cases.
And I really can say trhat we are... quite lucky to be able to live here, or to live here, not able.

Yes.
I: And do you have German citizenship?

S: No. I don’t, I have a Turkishone. But I will get now the German one. I can get it
without problems and I will do it. I get it. Because then I can vote in Germany and now it’s
getting more and more important to... be able to vote in Germany since of the AfD, stuff like
this are rising parties... You know AfD? It’s like right-wing opposition party and they are really
extreme and they are rasist, and stuff like that. And actually I could help with my vote to... to be

against them. So, that’s the thinking against... will be more and more important in the future.

I: And did you see or read something on the German news or like in German media about

Turkey, immigrant, something that produced some respond, that you liked or didn’t like?

S: As I said before, the Turkishpress is mostly not independent, so I can not believe

anything... like what they tell. And I can not trust them
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I: And German?

S: Yes, actually there are some sources which are really good. Like the newspaper Die
Zeit is super objective, which is super good. And for example, you should never read, if you
want really qualitative reports, you shouldn’t read Die Bild, like it’s a yellow paper. And so, you
can, you can see which ones are trustfull reports, and which one is not. Because there are also
lists souces and you can see ok, where these sources are from? So, if they put something in
report about Turkey, then I’'m more likely to trust the German one, than the Turkishone. Because
independent journalists say there is no freedom of speech in Turkeyany more, and Turkey says
oh yes, of course there is. And there, just like they’re saying just opposite of each others. So then

I just trust the report of the country where you really have freedom of speech.

I: And do you take part in some political or civil activities in Germany? Actually, I saw

that you’ve been to some.... Seminar or something... about Turkey?

S: Yes, I think you saw the picture my mom posted. We went to... Turkishjournalist who
should stay at... in the prison for life... lifetime. Because he had a report about... weapons to
ASIS. And he made a, he putted into the newspaper and then Erdogan said ok, for this you will
go to prison. And then he ran away to Germany, and then I went to his reading. Like he told
about it. And actually I should do more like activist stuff... against this autocratic system of
Erdogan, because I feel like I have to do something, but it’s like... people feel more and more
frustrated because nothing in working against Erdogan. So, I don’t know, I don’t have an idea
how to do it... How to be active against the Turkishstate in Germany... Actually when the Gazic
protests were, in 2013, a lot of Germans also went to the streats and were like... they were
showing solidarity to the protestors in Turkey. So, when everyone was around the Gazi park in

Istambul, also Turkishpeople in Germany came together and were showing solidarity.
I: And something connected with Germany, with German things going on?

S: Hmm...[thinking] not really, no. Probably because there is nothing, really hard to
protest against... I mean there was a protest against gentrification in Frankfurt. That was... like
we were standing there and looked like whar they’re doing there. Anf these are the topics in
Germany like having a good place to live, but in Turkey it’s like, it’s different topic... It’s about

human rights. It’s defferent level... So we. I didn’t feel the need to go on the streets yet.
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I: Do you have or feel some obstacles in communicating with some people... maybe

because of your parent’s, your family background or because of some cultural differences?
S: What exactly do you mean? Like with...

I: Like when communicating with someone do you feel some borders or

misunderstanding?
S: But in language?
I: Maybe in language, maybe in culture
S: Mentality
I: Yes
S: I don’t know... Not really, no.
I: Tell me about your friends. Who are they, what do they do?

S: I mostly have... I don’t have that much, that many Turkishfriends. I mostly, I guess it’s
super-mixed up. Russian.... German, Russian, from Congo, from Croatia. I don’t know, it’s like,
I like said it before, it’s super mixed-up here. So you never know where the people are from, it’s
super mixed-up. I don’t put a difference in where people are coming from, it is like a lot... if if

you are on the same wave.
I: And do you have German-German friends?

S: Any. Any... Any is a friend of mine, but yes... by the is more mixed up like a German-
German. Because he grown up with all the other guys...Kalina. I have some. I don’t know them

by now, it’s...I mean there are some, like...
[: But not the closest
S: No, no. Not the closest. So I know a lot, but not the closest friends.
I: And what do you usually do during your free time with friends?

S: Meeting and drinking vine and beer. And tee and coffe. Cooking together. What else?

Doing sports, watching movies together. Having conversation

I: And you mostly speak German with all of them? Or there are some...
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S: Yes. German

I: Do you think that some religious or ethnic identities or people’s history can be a reason

not to...communicate with them, keep in touch or just not to be closer to these people?

S: I don’t think so. I actually think that what matters is the character of the person. But
still if I see, for example, people have like, for me weird behavior, I can not really be
comfortable with it. So I wouldn’t have anything against a person as a person, but I wouldn’t
really like or accept their behavior. For example, yes, for example, nowadays a lot of Muslims
don’t give their hands for a handshake to men. So when I see something like that I feel

uncomfortable because I don’t like this behavior. Because... You know what I mean?
I: When they do not respond for the greeting?

S: Yes, yes. So it’s for me, it’s for me somehow... also a discrimination against men to
not give them the hand, but to a woman. It’s religious, they say it’s religious, but... So I can
speak with person totally normally, and I can also be friends with one of them. But I... I would
feel like... I'm not ok with this behavior , I can not understand that. Probably I would also tell it

and then... I don’t know what will happen.

I: And do you feel some pressure or some influence from your parents on what you’re

doing in life and who are your friends and who is your partner?

S: No. So they leave me to do what I want. Actually has, had some identity crisis, like... |
guess he was in between being Turkishand German. And... there was a time when he was like
“Oh, ok, but if you have a boyfriend, the other people shouldn’t know it... and like because
Turkishpeople are a bit weird about this topic. But after he got to know Alex, he just loved him.
And then since then everything is just like Oh, ok, do whatever you want, he’s a good guy. So

every problem solved.
I: So what, which place you call your homeland?
S: Which wat? [I repeat the question] Germany
I: and could you describe yourself in a couple of sentances

S: T don’t know. It’s such a big question to do that....[thinking] Ahhhh... So... T would
say that I feel that there’s bond between me and Turkey and also Germany. But Germany is

definitely my, my home, where I feel the most comfortable. And so I also love all these values of
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being a part of Germany. Like all these freedom you have. And this proper way. And yes I can
also say as Alex did, like to respect against every minority and every different culture. Yes and

what to add more?
I: And what do you think how would others describe you?

S: Oh... Oh my god, that’s hard. Yes, I would say honest, I think that people might think
I’m may be... how to say.. if people see me for the first time, I don’t know why, they think that
I’m mostly arrogant. But then they get to know me and then they just feel the opposite side. And
I heard this so often, so it’s funny. So I have this always in mind to not... look like arrogant, like
an arrogant bitch or something, I don’t know. What else? I don’t know, I'm... I guess I’m funny
[laughing] My boyfriend is sayoig this all the time like ‘Oh, you’re so funny’, so I guess I'm
funny....I’'m clumsy. But I guess it’s funny to be clumsy. What else? Maybe thoughtful and

respectful. And also.... I don’t know. It’s like the main things that come to my mind.
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